7 INXiEOBEI g (3)

MR A

1. FLoI

2. T INXEOIFIETE

3. BAREE %R TIERIEE
4. FERILBOTE

4.1. IREEEDE A BOIEFIETE
4.2, EHERNE A BOIEKIET
4.3, IREESDF B Bl oIEHIETE
4.4, WREENE B BoOIEILTE
4.5. fbEHE C MoIE#IETE

4.6. fhi@hE D B oI IR

4.7. HBEHE E MO

48. HBE FMoIILE

49. fbEhFE G oI LT

4.10. MBBhE H B O IR

1. FC®IC

IR E N TV B T INXFEHF OIEHIETE Y &, 2000-20034F 120720 v
TIHMECTHE L /27 TNRFET 7Y 2 4 Abzhuy HEOEFIEOFMA / — M- T
W32 L AT =7 MNET 7Y a2, FSEE D Ana Tsvinaria SATH 5. Ana
Tsvinaria S AIXA 7 I (B TRERRTIE Cyxymu TH DA, 77 NANEZHEZ O
0T % 7V 9 7 3B 7 KRR O -n % B\ Cyxym & IE5)D R )7 O]+ F ¥ 2 F T Ochamchira

RN, WEHFEATITRTREV) . ZOT7 TV A FERT INALEED
W02 iETHY, A7 INOHHIIEN > TWELHETH L. Kim Ttk d b
a7 7 P2 E®OTTRT Ana Tsvinaria SADPHE SN2 EFTHSH. Ana
Tsvinaria & AIZIEFEA BT AEMOWEFEICH N ZE D EHOEFEEZ TR L
72w,
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SRS B0NE 525

2. FPINXEDOIEKIETF

T INRXEOHEFF LK E {HKIEF terminal form (Fin. &%) & JEFK LT non-
terminal form (Non-fin. & B&) DDA 2 A TE L. f#ifh [ 7 7N XEOB)EH
Sigam (1)) & [ 77 XREo#EEER (2)] XT3k ais L7z, #ik
BLZOHFABEZDODDICL o T AT TELETH ), BT ZORIEFICE - T
e SN b, )y, EHIETIEZOEHAB 2O DICL > TELEEFTHILHBTE
BWETH ), #IETAIRAE L 72N 2T ACIREEZ R TETH 5. FINGEICH 5 &
9 BRI AT BB EREANRIML TWBE T 7NRFEIZB VT, 2T ORkhE
(3 Z DIERAETE R, B, S, RN, &fF, BGR, FoEEFEELHAT LI LId o
TEHAIN, ZIHIETEEZ S O8O A EFHORER & L THET A, Eo T,
BCREIIIERIETE & #IETE 0 S 1D, IERETESRIET RS L, Xz
HIETAIZ L 5 TRAESE TV D, ZOZ L 3HKIEEE ZOEL 5 LT A RKIETEER
B, COFFRZODDLEFICERFILINTWE ERARTRETIIZRC, SEKILTE
ERIETEZ B AT B R WA H, LEhEeTfH W& 2z LTnD, LRSS
CTEELBRVTHAH ). 2O DS T INAFEDTELIE—DDOHIETED S DB
B2ODERLGTIENTEL. ZOT TNRFEO S DORIL, FIKGED & 95 % H3C
RLELIIB VTS @’ finite form D EBH S D &) #iE L IIRAIC R LD b D
TH Y, HRFER TV A FEEICH SN AR & IERILTE & 2SEhE0 G F ORA % K
SREICELLTWwa. FlE, KeRyEiEiFan 2 V72RO, FERIETEHE
B>, BIEEP L EEEIETNDS.

(1) Sard a-8“q’%4 s-an-a-px o s-4n d-wantd-jt .
A B
I the-book I-when-it-read-Non.fin.pres. my-mother she-iron-Fin.pres.

“While I am reading the book, my mother is ironing.”

Z & TIEIER IR s-an-4-px o (< s-an-4-px”a-wa [C1-when-C2-R-DYN] ) 2S¢ E i A % O
<Y, ZTNHIEF d-wanté-jt’ (< d-wanta-wé-jt’ [C1-R-DYN-Fin.] ) % & D FHi B 124K
FLTWA, EREMIZIEZ ORIETRIRFEORB ISR Z -0 2/ L, FRIERIEZ
NeboTwhWw, fEoTIZO i IERIEBEZRT BRI LR LTI LHTE, IR
AL ZOFREZNRKMLTWEIDER LTI ENTEL. T INXFEICBWTIIXLD
FENEIE LB X 5 \ZIERIETE—RIETE DA 12 7% 5 O — %I TH 1), #1EFIE o
KEICHKDL Z ENLWw., 2oL, ETHRRLI ) ICEMOKRILEZ E£T -0 1, T
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77 NABOBER R (3)

HoDATIEIRL TLERETRETEEHEE L TCVBLERLZTIENTEEDTH D
o, ZOLERDLI) REBOMELZ L TWAELERRIRETHA).

(2) Sard a-3¥q'%8 s-an-a-pxo s-4n d-want6- jt’.

[ : | —|_

F-PAREIGIN 25 E 2 RTHEE ax- 2 AWKk eI, FERIETE
axé-s-c’o-z WIEAFHET A &2 < 0, I j-gdlo-wp’ DAL D EHT B & 742 ) W EHG S
HTW5E., ZBHIEROBER -wp (&) IEMEICE p) (ZREBFHOKIETEOHRER
Thb.

(3) Sard a-card ax$-s-c’o-z a-§°k’dl, a-kdta  a-g¥tand j-gdlo-wp’.
A B
I the-learning (it)-where-1-learn-Non.fin.imperf. the-school the-village its-cener it-stand-Fin.pres.

“The school where I studied stands in the center of the village.”

COZLIIRDE ) L XOfEEZ L TWDEEEZLND.

(4) Sard a-c’ard axd-s-c’o-z a-§8°k’6l, a-kdta a-g“tand j- gdlo-wp’.
[ |
| |
[

S5 (BRI EIN 7 B & R HEHE R o & zo IV /-IEHIETE LBl & Ak
PBEHI A DY), HIERICL o TP BRHESRONL LR LT ILNTEL., ZOMR
BTN R B TERE jo 13, BYFEEIEEEO I J 4 1 (Column 1=C1) OEICHN, FIHE
2013 T L 2(C2) LT L 3(C3)DMEICHNL., 3T 4 11F, HEFHOEEL B
A OEEHWFEIC LT 2R AFANEEEESHNS [A0y bslot) THY, 3T 42
ERFEEWEE, 2 7 4 3 1 3MUB)F 017 A% [CIIL T 2 AR R EFAS NS 20 v b
ThHb. ROENETNDTT LOH](5),6), (7 S .

(5) Wéj aph'ss jo-lyo-z asqs  [jlsértet.
[ |

that the-woman which(C1)-she-write-Non.fin.past.ind. the-letter [it]-me-they-give-Fin.

“They gave me the letter which that woman wrote.”
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FELCIbRE B0NE 525

(6) A-8¥q'Yo [jl-zo-l1-ta-z a-st'udént’ d-a-pxo-jt’.
| [ T

the-book  [it]-fo whom(C2)-she-give-Non.fin.past.ind. the-student he-it-read-Fin.pres.

“The student to whom she gave the book is reading it.”

(7 AZYq'¥ [j]-s3-z-ta-z a-¢’k’von do-z-ddr-wa-jt’.

I I I [ | "'

the-book [it]-to me-who(C3)-give-Non.fin.past.ind. the-boy him-I-know-DYN-Fin.

“I know the boy who gave me the book.”

C ORI B 2 R AT 2 BT, Co k) R ARPRICb BB
T, AT LDOMBIZOAKREFRT L. o T, TINRETIH LI RSN LBEESHD
HIZE AN 5 KO SRR SR U2 CRATWIHE LT, 2 OBIRML G 74 H50
FIIHWS NS, FlzIE, BIEM OV (objective version) 13T 4 2 O ANFRIEHETEL & 5
DTHoHHH, ZOFEMEFETD CBRRATAN LR ZEFIILTOBD L 91220 %
L b,

8) A-5K’'6l  ¢-zo-z-do-rgdla-z x%ol’-kVa  ¢-z-ddr-we-jt’.
the-school  (it)-whom(C2)-OV(for)-they-build-Non.fin.past.ind. schoolboy-PL (them)-I-know-DYN-Fit.

“I know the schoolboys whom they built the school for.”

K CTlEI D L) BIERIEBOREL LR T 2 S DTH 575, 2 OBRLAFN 8%
SHEEE b DI R BT, AFR - 7 7 ABIEFHIFIETEO b 0 LR IE 2. R
RHZDOIERFORTH Y, IIEFHOR L ITEMBRAEE TH L. o T, KTl
Ol A7 BRI AR R R A b ORI AR T A 2L LT AL LAL IO
IERIETE O TRRERR B I IZRIETED 7 4 ) A M ER S TR TH V), B AL S %
HIFTELZV. L2LT 272y ML TRTFPUSARTRELSE S S ), ThZitdks
B2 LIET INRFEOEET 7y MEMROVS 00 bLE RSO THS ) LEbh
5. HEo T, K TEINE LSRR E A 225, SIULF 2B O L b B
LTWADTHAL0H, ibilbldZNENOFFHIIIC U CRBT5 I LT 5. T7250
WIET TNAFEOIEFEETH L F ) VIFRILIZL L.
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T INZFEOBELER (3)

3. PAfRFAEIZ R IFKIER

T TN XFEO BRI & T IERIRTAL, IREEBN R & BY B R O K IERIETEO oD
FBACRELGFITHZENTE L, SHICEEFHFADOIMKIERIEZDT VX - T AXRT b
ALk o TooD s I A, B, BREENG 7 7 A 1 LEEEHIE 7 T A 2 120 A 2 LA
T&5. BEHH s 7 A2, BEHFAZ IALOET VA - TARZ MEORRIS
S EHMTAETHAE. 4, 374 1LICHERANLZEER (o)) 2 b 2Ll L
LTI, FokHice s .

N
H e e I
e U-Thino-y U-Thina-m
j-gdlo-w (< j-gdla-w) j-gdla-m
Rel.-be standing-Non.Fin. Rel.-be standing-NEG
“(one) who is standing” “(one) who is not standing”
SEEN u-reina-3 n-Thilla-MbI-3
j-géla-z j-géla-mo-z
Rel.-be standing-Past. Non. Fin. Rel.-be standing-NEG-Past. Non. Fin.
“(one) who was standing” “(one) who was not standing”

FREFE 2 7 A 1

H e e
B A-J-¢-ya H-TbI-M-¢-ya
jé-l-y¥-wa j8-lo-m-y%-wa
Rel. (C1)-she (C3)-write-DYN Rel.-she-NEG-write-DYN
“(that) which she writes” “(that) which she doesn’t write”
TA VAN H-n-¢bl A-JTBI-M-CBI
jB-1-y¥o-0 jé-lo-m-y¥o-¢
Rel.-she-write-AOR Rel.-she-NEG-write-AOR
“(that) which she wrote” “(that) which didn't write”
Ak 1 A-11-¢c-pa / -pbI A -1IbI-M-¢-pa / -pbI
jé-l-y¥-ra/ -ro jé-lo-m-y¥-ra / -ro
Rel.-she-write-Fut.1.Non.Fin. Rel.-she-NEG-write-Fut.1.Non.Fin.

3

“(that) which she will write in that case’ “(that) which she won’t write in that case”

187



Srritims EXXVE E2w

k2 H-J-¢-111a H-IbI-M-¢-111a
jo-1-y¥-¥Pa j3-lo-m-y¥-¥°a
Rel.-she-write-Fut.2.Non.Fin. Rel.-she-NEG-write-Fut.2.Non.Fin.
“(that) which she may probably write” “(that) which she may not probably write”

e . . . .

5T U-T-¢-XbO-y or H-I-¢-Xba-(I1) H-JBI-M-C-XbO-y OF H-IIBI-M-¢-Xba-(I1)
j3-1-y¥-X 0-w (< jd-lo-yV-X"a-w) j8-lo-ma-y¥-x 0-w (< jé-1-ma-y¥-x a-w)
Rel.-she-write-Pefect-Non.Fin. Rel.-she-NEG-write-Pefect-Non.Fin.

“(that) which she has written”

or j8-l1-y¥-x"a-(c)

BREHF S T A2
HKiET A-1-¢c-ya-3

jé-l-y¥-wa-z

Rel.-she-write-DYN-Class 2.

“(that) which she was writing”
ANE\E  d-n-chl-3

-l-yYo-¢-z

Rel.-she-write-AOR-Class 2.

“(that) which she wrote and ...”
Gl H-J-¢-PbI-3

jé-l-y¥-ro-z

Rel.-she-write-Cond 1.-Class 2.

“(that) which she would write in that case”
etk 2 H-J-¢-1a-3

jé-l-y¥o-§a-z

Rel.-she-write-Cond 2.-Class 2.

“(that) which she might write”
WESET  d-n-c-xpa-3

jé-l-y¥-xa-z

Rel.-she-write-Perf.-Class 2.

“(that) which she had written”

“(that) which she has not written”

j8-lo-ma-y¥-x"a-(c)

H-JIbI-M-¢-ya-3

jé-lo-mo-yV-wa-z
Rel.-she-NEG-write-DYN-Class 2.
“(that) which she was not writing”
H-JIbI-M-CBI-3

jé-lo-m-y¥o-¢-z
Rel.-she-NEG-write-AOR-Class 2.
“(that) which didn’t write and ...”
H-JI-M-¢-PbI-3

j8-1-mo-yV-ro-z
Rel.-she-NEG-write-Cond 1.-Class 2.
“(that) which she would not writein that case”
U -JIbI-M-¢-111a-3

jé-lo-m-y¥o-§°a-z
Rel.-she-NEG-write-Cond 2.-Class 2.
“(that) which she might not write”
H-JIbI-M-¢-Xba-3

jé-lo-m-y¥-x"a-z
Rel.-she-NEG-write-Perf.-Class 2.

“(that) which she had not written”

UTFOEMIZBWTIX, 7AF Vmasdar, 74 X MEIEE (BEEEGEER), #
LCIEKIETE (BERLEBER) *# ZOIERFICIE-> TRk T4 2 L1274, LOFINS
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T INZFEOBELER (3)

bbhs L) IO BRI, 6121, BAEE2 BT NEZ0MmORERZT 7 &
YRR EDTTMTRETH DAV KETTH LD TH B0 5, HAWICIZIER IR L
LCRBAERAREFLE LTEITFL2 L35, L LRELT L2770 MEIOIERKIE
FICEH LTI EDIHIITETHDT VA - TARY MEEHEITA.

4. FERRIEFEORE

4. 1. KEEF A BOFERIER
120 % b OREHFADIFHZILEIR, 207 7Y MIBILLoTRDI DD Y A
TIZFXGTES.
L)Y AT VOFEEIZT 72 ¥ b3 H 255121, IO BRGEERO 2 7 4
L2772y NP EPNAMEEDD 5. 21T, 4d-ka-3aa-pa “to be, to exist”: [fin.] [pres.]
mei-Ko-ym (< d3-q’a-wp’) [C1-R-pres.Fin.] (he/she-be-pres.Fin.) “he/she is” / npi-ka-m [C1-R-
NEG] (he/she-be-not) “he/she is not”, [past] msi-ka-H [C1-R-past.Fin.] “he/she was”, nsi-ka-
Mb3T [C1-R-NEG.past.Fin.] ; [non-fin. ] [pres.] (C1) ii-ko-y [Rel(C1)-R-pres.] “(one/ that) who/
which is” / 1i-ka-Mm [Rel(C1)-R-NEG] “(one/ that) who/which is not”, [past] (C1) ii-ka-3 “(one/
that) who/which was” / 1i-ka-MbI-3 “(one/ that) who/which was not”. Z DD B  4-nea-pa
“to sleep”: [fin.] [pres.] mbi-100-y11 / mei-1oa-M; [non-fin. ] [pres.] (C1) i-uoo-y / ii-11oa-m, [past]
(C1) ri-mea-3 / Mi-119a-MbI3. 4-K3-pa “to be on the surface”: [fin. ] [pres.] -Ko-ym / i-Kobl-M; [non-
fin.] [pres.] (C1) ¥i-ko-y / 1i-KabI-M, [past] #-KobI-3 / 1i-Kobl-MbI3. d-mbTa-pa “to lie”: [fin.] [pres.]
ObI-IIBTG-YII / OBI-IIBTA-M; [non-fin.] [pres.] (C1) i-mbTo-y / n-mbTd-M, [past] (C1) ii-mbTa-3 /

U-IIBT4-MBI3.

2)7 7Y PR ATVOERIZH HGEE, FRIEEORREIZT 7 & ¥ M ER
NAMEADH 5. Bl 1L, a-nme-pd “to be dead”: [fin.] [pres.] avi-nc-yu “he/she is dead” /
nel-ick-M “he/she is not dead”, [past] mbI-[ICBi-H / IBI-ICBI-MBI3T; [non-fin.] [pres.] (C1) n-fic-y
(< jo-psd-w) “(one) who is dead” / u-ficsi-m “(one) who is not dead”, [past] u-ficei-3 / u-1ck-
MbI3. £ DBDF] © a-Tea-pd “to sit”: [fin.] [pres] n-Ta6-yn / A-Tod-M; [non-fin.] [pres.] u-1aé-
y / u-1od-M, [past] u-1od-3 / u-1od-MbI3. a-Ta-pd or a-Td-3aa-pa “to to be in”: [fin.] [pres.] n-
T6-yn / a-T1d-M; [non-fin.] [pres.] (C1) u-16-y / u-td-m, [past] (C1) u-td-3 / u-td-MbI3. a-6aa-pa
“to be rotten”: [fin.] [pres.] u-6aa-ym; [non-fin.] [pres.] (C1) n-6ad-y / n-6ad-m, [past] n-6ad-3 /
n-6ad-Mbl-3. a-m-pa “to be waiting”: [fin.] [pres.] obl-nu-yn; [non-fin. ] [pres.] (C1) u-pu-y /
U-NILi-M. a-ua-pa “to be lying”: [fin.] [pres.] n-ué-yn / n-ud-m; [non-fin.] [pres.] (C1) u-ué-y /

u-ud-m, [past] (C1) u-ud-3 / v-ud-mpis.

189



FELCIbRE B0NE 525

3) 7Y MV ASTVOGERIIH B, Ty MIFERICEE S NS, H
Z\E, a-reija-pa “to be standing”: [fin.] [pres.] u-reino-ym; [non-fin.] [pres.] (C1) u-rsiso-y /
u-reina-M, [past] (C1) u-reina-3 / u-reina-mei3. a-Keig-pa “to exist vertically”: [fin.] [pres.] n-

KbiO-ym / M-Kbinbl-M; [non-fin. ] [pres.] u-Kbin-y / u-Keinei-M, [past] u-Kuinbl-3 / M-KbiI-MbI3.

4. 2. EHREENE A BUDIERIETS

BREHE AL, 274 1DHOAZ S OHFAETHY), ZOMDOIEKIETL S $7-
T2y POMBIZL YU TO=208 4 FIZFRKGTES.

1) Y AFVOREEIZT 72 > b3S 5551203, 1T TIRIER LT O B R 51
FHOI7 2411, BERTRLEHEDITLLHLVEBEY—A—DLIIT 72 b
EPNDIEED D 5.

BEFETIATL1IOLIZT 72y MHSENNAH] 4-3ca-pa “to swim”: [fin.] [aor.] abI-
3cé-ut [C1-R-Fin] (he/she-swim-Fin.) “he/she swam” / n-mbi-3¢é-ut [C1-NEG-R-Fin] (he/she-
not-swim-Fin.) “he/she did not swim”; [non-fin.] (C1) [pres.] 1i-3co [Rel(C1)-R-DYN] (who-
swim-DYN) “(one) who swims” / 1i-m-3co [Rel(C1)-NEG-R-DYN] (who-not-swim-DYN) “(one)
who does not swim”, [aor.] ii-3ca / 1i-M-3ca, [fut.1] ii-3ca-pa / 1i-M-3ca-pa, [fut.2] ii-3ca-ma / i-
M-3ca-mma, [perf.] 1i-3ca-xboy (-xwa(i)) / H-mM-3ca-xpoy (-xpa(in)), [imperf.] 1-3c0-3 / 1i-M-3c0-3,
[past indef.] 1i-3ca-3 / 1i-mM-3ca-3, [cond.1] 1i-3ca-peI-3 / 1i-M-3ca-phi-3, [cond.2] 1i-3ca-ma-3 / -M-
3ca-ma-3, [plupf.] ii-3ca-xpa-3 / -M-3ca-xpa-3. < DD F : 4-keama-pa “to dance”: [fin.] [aor.]
n-koamé-ut / nel-M-Kaawmé-ut; [non-fin.] (C1) [pres.] fi-koamo. a-KamdKamoaa-pa “to sway””:
[fin.] [aor.] u-kamokaneé-ut / u-M-kamokamoé-ut; [non-fin. ] (C1) [pres.] ii-kamokamoo / i-M-
KalIoKaleo. d-pama-pa intr. “to weed”: [fin.] [aor.] n-pamoeé-ut / npl-M-pameé-ut; [non-fin. |
(C1) [pres.] 1i-pamiso / 1i-M-paroo.

BEBTHEY =D —DLIZT 7 & ¥ MAED NS d4-na-pa “to jump”: [fin.] [aor.]
nbi-ie-ut [C1-R-Fin.] (he/she-jump-Fin.) “he/she jumped” / n-mpi-nie-ut [C1-NEG-R-Fin.] (he/
she-not-jump-Fin.) “he/she did not jump”; [non-fin.] (C1) [pres.] ii-fo (< jé-pa-wa) [Rel(C1)-
R-DYN] (who-jump-DYN) "(one) who jumps" / u-msi-fjo [Rel(C1)-R-NEG-DYN] (who-not-
jump-DYN) “(one) who does not jump”, [aor.] 1i-1a / u-mei-nia, [fut.1] i-na-pa / u-mei-na-pa,
[fut.2] vi-na-ma / n-mbi-na-ma, [perf.] si-a-xpoy (-xpa(1)) / n-Mui-ga-xpoy (-xpa(i)), [imperf.]
1-110-3 / U-Mbi-110-3, [past indef.] 1i-a-3 / u-mbi-ma-3, [cond.1] ii-nfa-psI-3 / n-MHi-1a-peI-3, [cond.2]
Ji-na-ma-3 / u-mui-na-ma-3, [plupf.] ri-na-xpa-3 / u-mpi-na-xpa-3. = OMWOF] : 4-3-pa “to
disappear”: [fin.] [aor.] nei-3-uT; [non-fin.] (C1) [pres.] 1i-3-ya / u-Mbi-3-ya. a-p-pa “to cross”:
[fin.] [aor.] nbi-p-uT / 0-Mei-p-ut; [non-fin.] (C1) [pres.] Wi-p-ya / u-mpi-p-ya, [aor.] vi-p / u-Mbi-

p, [imperf.] 1i-p-ya-3 / u-mbi-p-ya-3, [past indef.] ¥i-pbI-3 / #-MBI-pBI-3. d-119a-pa “to fall asleep*:

190



T INZFEOBELER (3)

[fin.] [aor.] mei-ioe-ut; [non-fin.] (C1) [pres.] #-1100 / n-Mbi-1190.

2)YAFTNVORREIZT 72> MW 5512, FRILEOBEER TIIRET 7 &
YEEREY, BEETIEBGRAKEROI T A 1O LICT 72 P EINS. HIZIE,
a-u-pa “to be born”: [fin.] [aor.] n-u-it (d-jd-jt’) [C1-R-Fin.] (he/she-be born-Fin.) “he/she was
born” / me-M-1i-T [C1-NEG-R-Fin.] (he/she-not-be born-Fin.) “he/she was not born”; [non-fin.]
(C1) [pres.] n-u-yd [Rel(C1)-R-DYN] (who-be born-DYN) “(one) who is born” / 1i-m-u-ya [Rel
(C1)-NEG-R-DYN] (who-not-be born-DYN) “(one) who is not born”, [aor.] u- / i-m-u, [fut.1]
u-u-pd / i-m-u-pa, [fut.2] u-ri-ma / i-m-u-ma, [perf.] u-u-xudy (-xpd (1)) / ¥-mM-n-xpoy (-xwa(ir)),
[imperf.] u-u-yd-3 / i-m-u-ya-3, [past indef.] u-i-3 / i-m-u-3, [cond.1] n-n-pe-3 / #-M-u-pHI-3,
[cond.2] u-1i-ma-3 / i-m-u-1ma-3, [plupf.] u-u-xpd-3 / i-M-n-xpa-3. < DO F  a-kb-pa “to sigh”:
[fin.] [aor.] n-Kb-WT / 0bI-M-Kb-1T; [non-fin.] (C1) [pres.] u-xb-yd / 1i-M-Kb-ya. a-1ic-pa “to die”:
[fin.] [aor.] pbl-fic-1T / npI-M-11C-UT; [non-fin.] (C1) [pres.] u-nic-yd / #-M-1ic-ya. a-gm-pd “to
look™: [fin.] [aor.] mel-mu-¥iT / mef-M-pu-ut; [non-fin.] (C1) [pres.] u-mm-yd / #i-mM-m-ya. a-
gxa-pa “to shine”: [fin.] [aor.] npl-nxé-ut, abI-M-xé-ut; [non-fin.] (C1) [pres.] #-nxo / #-M-
X0, [aor.] u-nxd / M-M-xa, [fut.1] n-nxa-pd / i-mM-nxa-pa. a-c-pa “to weave”: [fin.] [aor.] n-c-
WT / nbI-M-c-iT; [non-fin.] (C1) [pres.] u-c-yd / i-mM-c-ya. a-ii-pa “to pass”: [fin.] [aor.] u-i-uit /
u-M-fi-it; [non-fin.] (C1) [pres.] u-ii-yd / ii-m-fi-ya. a-ma-p4 intr. “to divide (into)”: [fin.] [aor.]
u-mé-ut / u-m-mé-ut; [non-fin.] (C1) [pres.] u-md / #-m-mo. a-m-pd “to bark™: [fin.] [aor.] n-
W-WT / u-M-w-it; [non-fin.] (C1) [pres.] u-m-yd / i-M-1m-ya. a-Kafa-pa “to embroider”: [fin.]
[aor.] mp1-kafié-uT / mpI-M-Kaiié-ut; [non-fin.] (C1) [pres.] u-kaiid / 1i-M-Kaiio. a-6aa-pa “to go

bad, to rot”: [fin.] [aor.] u-6ad-ut / u-m-6ad-ut; [non-fin.] (C1) [pres.] u-6aa-yd / i-m-6aa-ya.

3)RATNVOREHILT 72> MrEd AYE 1L, FRILEOEER TIEHET 7 &
YIFTHY, BERTROGE~Y - —EHOMBEEFEO T L 1O RIZT 722 I
B2 5. Bl 2 1L, a-reina-pa “to stand up”: [fin.] [aor.] a-reine-ut [C1-R-Fin.] (he/she-stand
up-Fin.) “he/she stood up” / mei-m-reine-ut [C1-NEG-R-Fin.] (he/she-not-stand up-Fin.) “he/
she did not stand up”; [non-fin.] (C1) [pres.] u-reisio [Rel(C1)-R-DYN] (who-stand up-DYN)
“(one) who stands up” / i-m-rbuto [Rel(C1)-NEG-R-DYN] (who-not-stand up-DYN) “(one) who
does not stand up”, [aor.] u-reina / 1i-m-reia, [fut.1] u-reina-pa / -m-reuta-pa, [fut.2] u-reina-
ma / i-M-reua-ma, [perf.] u-reina-xpoy (-xpa(i)) / -M-reuia-xpoy (-xpa(in)), [imperf.] n-ruino-3
/ i-M-TBI10-3, [past indef.] u-reina-3 / i-mM-reua-3, [cond. 1] u-reina-pei-3 / i-M-reuia-pei-3, [cond.2]
W-rbina-ma-3 / i-M-reia-ma-3, [plupf.] u-reina-xpa-3 / i-m-rema-xpa-3. < OfMOF] | a-xdxa-

pa “to spin”: [fin.] [aor.] n-xdxe-ut / mpi-M-xdxe-ut; [non-fin.] (C1) [pres.] nu-xaxo / i-m-xaxo.
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a-xpic-pa “to shoot”: [fin.] [aor.] n-xwic-uT / nbI-M-Xbic-uT; [non-fin.] (C1) [pres.] u-xsic-ya / -
M-XBIC-ya. a-fidblya-pa “to cry”: [fin. ] [aor.] n-fioblye-ut / nbi-M-fioblye-ut; [non-fin.] (C1) [pres.]

U-IoB{yo / H-M-T9BIyO.

4. 3. KEHF B BLDIFH LTS

REEF B MOIERILIEIE, 7272y MIXBWMER Y A T2 FTHMRGTAHZ L1
TERVD, BRFREF; 27 41 252 EAT L2 2HHHTIET 7> M
MR LEICH 5. Fl2 3, REHHE B AR T2 [#EEH] %S | a-Taxsi-3aa-
pa “to want”: [fin.] [pres.] u-c-taxsi-yn [C1-C2-R-pres.Fin.] (it-me-want-pres.Fin.) “I want it”
/ n-c-taxei-m [C1-C2-R-NEG] (it-me-want-not) “I do not want it”; [non-fin.] [pres.] (C1) #-n1-
taxsl-y [Rel(C1)-C2-R-pres.] (which-her-want-pres.) “(that) which she wants” / 1i-n-Taxsl-m
(which-her-want-not) “(that) which she does not want”, (C2) u-3-taxsi-y [C1-Rel(C2)-want-
pres.] (it-whom-want-pres.) “(one) who wants it” / n-3-taxsi-m (it-whom-want-not) “(one) who
does not want it”, [past] (C1) #-11-TaxsI-3 / #-1-Taxbl-MbI3, (C2) u-3-Taxsi-3 / 1-3-Taxbi-MbI3.

Z DD BI: a-k-pd “to be holding”: [fin.] [pres.] Abl-c-K-Yu / Abl-c-Kbi-M; [non-fin. ] [pres.]
(C1) ¥i-n-x-y / vi-n-KkbI-M, (C2) u-3-K-y / u-3-kbi-M, [past] (C1) #-71-KbI-3 / 1i-11-KbI-MBbI3, (C2) u-3-
Kbi-3 / U-3-Kbi-MbI3. 4-Ma-pa (= 4-Ma-3aa-pa) “to have”: [fin.] [pres] c-Obi-Mo-y11 / c-Obi-Ma-M;
[non-fin.] [pres.] (C1) u-mei-mo-y / u-nei-ma-m, (C2) u-3-M6-y, obl-3-MG-y / u-3-Md-M, IbI-3-Md-
M, [past] (C1) u-nbi-ma-3 / u-nei-ma-moi3, (C3) u-3-mM4-3, abl-3-Md-3 / U-3-Ma-MbI3, Ibl-3-Md-MbI3.
a-mbIpIIa-pa “to be used to”: [fin. ] [pres.] O-Chi-MIbLBLTO-YIT / I-CH-UbLBLIIA-M; [non-fin. | [pres.]
(C1) u-npi-mbIpuio-y / u-nei-mbipuia-M, (C2) a-3b-0bIBLII0-Y / I-3b-10bILI1a-M, [past] (C1) u-
JIBi-IIBIBLIA-3 / U-NB{-IbLbUTA-MbI3, (C2) O-3bI-1bLIbiIa-3 / 1-3bI-MIbLIIA-MBI3. a-[ica-pd “to cost™:
[fin.] [pres.] n-a-fgcé-yn / u-a-ncd-m; [non-fin.] [pres.] (C1) n-a-ncé-y / n-a-ncd-m, (C2) n-3-

1cé-y / u-3-nicd-m, [past] (C1) u-a-icd-3 / u-a-ncd-muiz, (C2) u-3-1cd-3 / u-3-1cd-Meiz.

4. 4. ENEENF B BIODIFHIET

COROFFEIL 2 ODHE S OHBFE TH Y, #ILBEFEKICT 7 &> b OREC
Lo TRO=2D TSI A TIZKXGTE %,

1) 72&y FHGER (H25\VIdFEE) OEFICEINL Y 1 7.

YAZNOT 7k MLESFFHICSH A, IERILTEO T 7 1 v MLEL, BRI
FEOaZ 5183702 DMBICHDY 2L, IR (&2 0I3EEE) OEFNICED?PNS
@iz d 5. Bz 1, (1) d-c-pa “to hit”: [fin.] [aor.] g-nef-c-ut [C1-C2-R-Fin.] (he/she-her-
hit-Fin.) “he/she hit her” / nbi-n-mui-c-ut [C1-C2-NEG-R-Fin.] (he/she-her-not-hit-Fin.) “he/she
did not hit her”; [non-fin.] [pres.] (C1) u-nbi-c-ya [Rel(C1)-C2-R-DYN] (who-her-hit-DYN)
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“(one) who hits her” / u-n-mei-c-ya [Rel(C1)-C2-NEG-R-DYN] (who-her-not-hit-DYN) “(one)
who does not hit her”, (C2) n-3bi-c-yd / npI-3-Mbi-c-ya, [aor.] (C1) u-nei-c / u-n-mei-c, (C2) n-
3bi-c / mpI-3-MBi-c, [fut.1] (C1) n-msi-c-pa / u-n-mei-c-pa, (C2) n-3ui-c-pd / opl-3-Mbi-c-pa, [fut.2]
(C1) u-nbi-c-ma / u-n-mei-c-ma, (C2) a-3bl-c-1d / api-3-Mei-c-1ma, [perf.] (C1) u-nsi-c-xpoy/xpa(ir)
/ u-1-mMbi-c-xboy/xba(ir), (C2) n-3b1-c-yd3 / nbl-3-Mbi-c-ya3, [imperf.] (C1) u-nei-c-ya3 / u-n-Mei-
c-ya3z, (C2) n-3bI-c-yd3 / mei-3-Mbi-c-ya3, [past indef.] (C1) u-nbi-c-3 / u-n-mui-chi-3, (C2) n-3-
CHi-3 / mBI-3-Mbi-chI-3, [cond.1] (C1) u-msi-c-pbi3 / n-n-mbi-c-pei3, (C2) a-3bI-c-phi3 / Obl-3-Mbi-C-
pbi3, [cond.2] (C1) u-ni-c-ma3 / u-n-mui-cei-mas, (C2) a-3-cui-mas / apl-3-Mbi-c-mas3, [plupf.]
(C1) n-nbi-c-xba3 / u-n-mui-c-xpa3, (C2) 0-3bI-C-Xbd3 / IbI-3-Mbi-C-Xba3.

ZDMDH 1 (2) 4-rea-pa “to push”: [fin.] [aor.] c-nbi-roe-ut / chl-n-MH-roe-ut; [non-fin. |
[pres.] (C1) n-nbi-roo (< j-18-g¥a-wa) / u-n-mei-rao , (C2) n-36i-roo / apl-3-Mbi-r20. (2) 4-1Xba-
pa “to read”: [fin.] [aor.] n-d-fIXbe-uT; O-a-Mbi-nIXbe-uT; [non-fin.] [pres.] (C1) n-d-nxvo / n-a-
MH-IXb0, (C2) 1-3bI-IXBG / IBI-3-MHi-TIXb0. (3) d-xa-pa “to pull”: [fin.] [aor.] O-nbi-Xe-nT / obI-
J-Mbi-Xe-uT; [non-fin.] [pres.] u-mei-xo / u-n-mui-xo, (C2) 0-36i-x0 (0p A-3bI-X0) / MBI-3-MHi-XO.
(4) 4-xda-pa “to help”: [fin.] [aor.] n-nbi-xoe-NT; OBI-TI-Mbi-X3e-UT; [non-fin.] [pres.] (C1) n-msi-
X920 / M-T-MBi-X90, (C2) 1-3bi-x90 / mbI-3-Mbi-X90. (5) d-xda-pa “to ask™: [fin.] [aor.] o-npi-xoe-
UT / OBI-T-Mbi-Xoe-uT; [non-fin. ] [pres.] (C1) u-mmei-x00 / u-n-Mei-x00, (C2) n-3b6i-X90 / IbI-3-Mbi-
x90. (6) a-uxsipaa-pa “to help”: [fin.] [aor.] n-nbi-xpaa-ut / nbl-n-Mbi-IXpaa-ut; [non-fin. |

[pres.] (C1) n-nei-uxpaa-ya / u-n-mei-uxpaa-ya, (C2) n-3si-11xpaa-ya / apl-3-Mbi-IIXpaa-ya.

2) BIRRAEEEA I T L 1 L AT L2 ZHLGLAILT 2y M OBET L5147
Bl 21X, (1) d-nxa-pa “to bite™: [fin.] [aor.] O-nEi-uXa-uT / TbI-N-ME-IXa-uT; [non-fin.] [pres.]
(C1) n-npi-nxa-ya / u-n-mei-nixa-ya, (C2) n-3ui-ixa-yd / apl-3-Mel-1xa-yd, [aor.] (C1) u-msi-uxa /
u-n-Mbi-11xa, (C2) a-3ul-uxd / opl-3-Mel-uxd, [imperf.] (C1) u-nei-uxa-ya-3 / u-n-mpi-xa-ya-3,
(C2) n-3bI-11Xa-yd-3 / npl-3-MbI-11xa-yd-3, [past indef.] (C1) u-nei-uxa-3 / u-n-mei-uxa-3, (C2) n-
3BI-1IX4-3 / MBI-3-MBI-11Xd-3. (2) a-mblbLUIa-pa “to get used to”: [fin.] [aor.] n-nmbi-mbnpbuie-uT /
ObI-NT-MBI-IbIBUIe-UT; [non-fin. ] [pres.] (C1) u-nei-mbipuio / u-m1-Mei-mibipuio, (C2) a-3I-IIbIEII0

/ abl-3-Mpl-bIsino. & 512 10 (4) d-xa-pa “topull” D7 7 V) 7 ¥ b x H.

3) Ty MOEREICEESINSE Y A T
%1 213, (1) a-uadu-pa “to overcome”: [fin. ] [aor.] Abl-c-uda-ut / A-chl-M-uda-ut; [non-fin. ] [pres.]
(C1) u-n-nadm-ya / u-noi-m-uadu-ya, (C2) nei-3-madu-ya / n-3ei-M-uadu-ya, [aor.] (C1) u-n-nadu
/ vi-nei-M-nadmu, (C2) nei-3-uadu / n-3e1-mM-uadu, [imperf.] (C1) u-n-uadu-ya-3 / u-nei-mM-nadu-ya-

3, (C2) neI-3-madn-ya-3 / o-3el-M-nadu-ya-3, [past indef.] (C1) n-n-nadu-3 / u-mei-m-nadn-3, (C2)
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IBI-3-Madn-3 / N-3bI-M-Madn-3.

4. 5. fhENFE C BDIFEHRIETR

T INXGECHROEENTH S 2 ODHEE b MBI C MoIEEIEFIE, b LAER
77ty bEbwnibiE, 37 4 LICBREFNEEFE S S L 2 IIEZ 2772
U ab b, 3T A3 ICHRANEENESH L L ZICIRRBRIIT 72 PEINDS
(7272 LRR 2 L 42 Tl -ma- DERNICT 7 £ > POSEINS). ZHIETASY
VDT 7ty MIEIZIZEERTH L. L, YATNVIZBWTER (B 5\ I3FEHE)
27 72y b H B E I ROMERS RSN L 3T A 1 I BRE WEEE S S &
R T ey MEIN, 3T 4 3 ICERFANEEEND S & & ITIEFER (B
HWVITFER) 127 7 v MASEDPNDL. L2 LT OBAIGERIIT 7 v BN
LHbH 5.

1) RAFVORRBIZT 7~ bHEPNDH
(1) a-x-pd “to sharpen”: [fin.] [aor.] u-n-x-#it [C1-C3-R-Fin.] (it-she-sharpen-Fin.) “she sharp-
ened it”, n-a-x-ir (it-it (Non-human)-sharpen-Fin.) “it sharpened it”/ u-col-m-x-it [C1-C3-NEG-
R-Fin.] (it-she-not-sharpen-Fin.) “she did not sharpen it”, u-a-m-x-ut (it-it-not-sharpen-Fin.) “it
did not sharpen it”; [non-fin.] [pres.] (C1) ii-n-x-ya [Rel(C1)-C3-R-DYN] (which-she-sharpen-
DYN) “(that) which she sharpens” / ii-nei-m-x-ya [Rel(C1)-C3-NEG-R-DYN] (which-she-not-
sharpen-DYN) “(that) which she does not sharpen”, (C3) n-3-x-yd [C1-Rel(C3)-R-DYN] “(one)
who sharpens it” / u-3p1-M-x-yd [C1-Rel(C3)-NEG-R-DYN] “(one) who does not sharpen it”,
[aor.] (C1) ¥i-11-x / vi-nbI-M-X, (C3) u-3-x8f / u-36I-M-xbi, [fut.1] (C1) ¥-11-X-pa 3 W-IbI-M-X-pa,
(C3) n-3-x-pd / n-3p1-M-x-pd, [fut.2] (C1) ri-n-x-ma / i-me-mM-x-ma, (C3) u-3-xsi-ma / u-3u-M-
xbi-1a, [perf.] (C1) #-n1-x-xp0oy (-xba(11)) / H-nbl-M-X-Xb0y (-xba(1r)), (C3) n-3-x-xu0y (-xbd(11)) /
U-3bI-M-X-XbOY (-xbd(11)), [imperf.] (C1) #-n-x-ya-3 / i-nbI-M-X-ya-3, (C3) u-3-x-yd-3 / u-3b1-M-
x-yd-3, [past indef.] (C1) #-11-XbI-3 / H-TTBI-M-XBI-3, (C3) u-3-X8{-3 / U-36I-M-Xb{-3, [cond.1] (C1)
H-TT-X-pBI-3 / W-IBI-M-X-pBI-3, (C3) 1-3-X-pHi-3 / n-3bl-M-X-phi-3, [cond.2] (C1) ii-n-x-ma-3 / i-
JbI-M-X-11a-3, (C3) u-3-xpi-ma-3 / u-3p1-M-xsi-ma-3, [plupf.] (C1) #-1-x-xpa-3 / H-JIbl-M-X-Xba-3,
(C3) u-3-x-Xbd-3 / U-3bI-M-X-Xbd-3.

ZDMDB :(2) a-xa-pd “to boil”: [fin.] [aor.] U-N-K-IT, U-a-K-IT / U-TBI-M-K-IT, U-
d-M-x0-ut; [non-fin.] [pres.] (C1) ii-n-x9-ya “(that) which she boils” / 1i-nbI-M-k9-ya, (C3) u-
3-Xk9-yd “(one) who boils it” / u-3el-M-x9-yd. (3) a-6a-pa “to see”: [fin.] [aor.] obI-n-6é-uT, 1-
a-6é-uT / m-1el-M-6é-ut, n-d-mM-6e-ut; [non-fin.] [pres.] (C1) ¥i-n-60 “(that / one) which / whom

she sees” / 1i-nbI-M-60, (C3) mp1-3-66 “(one) who sees him / her” / n-3b1-M-60. (4) a-mb-pd “to
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kill”: [fin.] [aor.] mBI-JI-Mb-WT, O-a-Mb-UT / O-JIBI-M-IIb-HT, 0-4-M-Ib-UT; [non-fin.] [pres.] (C1)
i-1-mb-ya “(one) whom she kills” / if-nbi-M-mb-ya, (C3) mbi-3-mb-yd “(one) who kills him /
her” / o-3pI-M-11b-yd. (5) a-ra-pa “to take”: [fin.] [aor.] ObI-TI-ré-UT / 6-1BI-M-T€-UT; [non-fin.|
[pres.] (C1) si-n-ro / #-nbl-M-r0, (C3) neI-3-r6 / A-3b1-M-TG. (6) a-3a-pa “to steal”: [fin.] [aor.] u-
71-3¢-UT / u-NbI-M-36-ut; [non-fin.] [pres.] (C1) ii-n-30 / i-nbi-M-30, (C3) u-3-36 / u-3b1-M-306. (7)
a-3-pa “to roast’: [fin.] [aor.] u-n-3-"UT / U-1BI-M-3-1T; [non-fin.] [pres.] (C1) #-n-3-ya / vi-nbi-m-
3-ya, (C3) u-3-3-yd / n-3p1-mM-3-yd. (8) a-k-pa “to catch”: [fin.] [aor.] AbI-N-K-WT / O-JIBI-M-K-IT;
[non-fin.] [pres.] (C1) i-n-k-ya / #-nbI-M-K-ya, (C3) u-3-K-yd, npl-3-K-yd / u-3bI-M-K-yd, 1-3bI-M-

<

K-yd. (9) a-ca-pa “to shave”: [fin.] [aor.] np1-n1-cé-ut / n-nbi-M-cé-ut; [non-fin.] [pres.] (C1) -
-0 / H-nbI-M-co, (C3) meI-3-¢6 / n-361-M-c6. (10) a-xda-pd “to say”: [fin.] [aor.] u-n-xoé-ut / u-
TBI-M-X2é-uT; [non-fin. ] [pres.] (C1) #-1-X90 / M-TBI-M-X20, (C3) n-3-x96 / u-3b1-M-X36. (11) a-
fa-pa “to learn”: [fin.] [aor.] u-n-fé-ut / u-nui-m-iaé-ut; [non-fin.] [pres.] (C1) i-n-iio / i-npi-
M-ii0, (C3) u-3-fi6 / u-3p1-M-iid. (12) a-ma-pa “to create; to divide”: [fin.] [aor.] u-n-mé-ut / n-
TBI-M-10é-uT; [non-fin.] [pres.] (C1) i-n-mo / i-mei-m-mmo, (C3) u-3-mo6 / u-3e1-mM-m6. (13) a-mo-

£ <

pa “to dye”: [fin.] [aor.] M-T-II0-UT / U-NBI-M-1IR-UT; [non-fin.] [pres.] (C1) ¥i-n-mo-ya / i-7bl-

<

M-113-ya, (C3) u-3-mo-yd / u-3pi-M-1e-yd. (14) a-ns-pa “to fry”: [fin.] [aor.] u-m-ub-it 3 u-msi-

M-I1b-1T; [non-fin.] [pres.] (C1) Wi-n-b-ya / i-nbl-M-11b-ya, (C3) u-3-1b-yd / u-3b1-M-1b-yd. (15)
a-xk-pa “to dig”: [fin.] [aor.] U-7-XK-UT / U-TIBI-M-X-UT; [non-fin.] [pres.] (C1) #-n-x-ya / H-7ibI-
M-Xk-ya, (C3) u-3-x-yd / u-3el-mM-x-yd. (16) a-xpa-pa “to milk”: [fin.] [aor.] u-n-xeé-ut / n-mei-
M-Xbé-uT; [non-fin.] [pres.] (C1) #-1-xb0 / 1i-1bI-M-Xb0, (C3) U-3-Xb6 / u-3bI-M-Xb0. (17) a-Kba-
pa “to wave”: [fin.] [aor.] u--Kué-uT / M-bI-M-Kbé-UT; [non-fin.] [pres.] (C1) #-n-Kb0 / i-J1bl-

<

M-Kb0, (C3) 1-3-Kb6 / n-36I-M-Kb0. (18) a-0bL1-pd “to burn”: [fin.] [aor.] M-n-G11-UT / M-IBI-M-

on-1iT; [non-fin.] [pres.] (C1) #-n-6(s1)71-ya / #-me1-M-671-ya, (C3) n-3-611-yd / u-3b1-M-0:1-y4.
2) YAYZNVOEHEIZT 7ty MHEIPNLH)

(1) a-dpa-pa “to eat”: [fin.] [aor.] u-n-pé-ur (< jo-1-fa-jt’) [C1-C3-R-Fin.] (it-she-eat-Fin.) “she
ate it”, n-d-¢pe-ut (it-it (Non-human)-eat-Fin.) “it ate it” / u-me1-m-¢pé-ut [C1-C3-NEG-R-Fin.]
(it-she-not-eat-Fin.) “she did not eat it”, n-4-m-¢e-ur (it-it-not-eat-Fin.) “it did not eat it”; [non-
fin.] [pres.] (C1) i-n-co (< jé-1-fa-wa) [Rel(C1)-C3-R-DYN] (which-she-eat) “(that) which she
eats” / ii-imei-M-¢po [Rel(C1)-C3-NEG-R-DYN] (which-she-not-eat) “(that) which she does not
eat”, (C3) n-3-¢6 (< jo-z-fa-wa) [C1-Rel(C3)-R-DYN] (it-who-eat) “(one) who eats it” / u-3u1-
M-¢6 [C1-Rel(C3)-NEG-R-DYN] (it-who-not-eat) “(one) who does not eat it”, [aor.] (C1) W-71-
da / i-nmei-m-da, (C3) u-3-¢d / n-3e1-mM-d, [fut.1] (C1) i-n-da-pa / -mei-m-da-pa, (C3) u-3-
¢da-pd / u-3p1-m-ha-pd, [fut.2] (C1) si-n-da-ma / i-nbl-M-da-ma, (C3) n-3-¢dd-ma / n-3u1-M-d-

195



SRS X0 E H25

nia, [perf.] (C1) ii-n-¢pa-xpoy (-xpa(ir)) / ¥-nbl-M-¢pa-xpoy (-xpa(i)), (C3) u-3-da-xpdy (-xpa(1r))
/ u-3p1-M-pa-x60y (-xbd (1)), [imperf.] (C1) 1i-n-¢do-3 / #-nbi-m-¢do-3, (C3) n-3-¢dp3-3 / n-3b1-M-
¢0-3, [past indef.] [aor.] (C1) i-n1-da-3 / 1i-nbI-M-da-3, (C3) u-3-¢d-3 / u-3e1-mM-dd-3, [cond.1]
(C1) #-n-cpa-pri-3 / -nei-M-pa-pei-3, (C3) u-3-¢a-pri-3 / u-3e1-M-a-pei-3, [cond.2] (C1) #-n-
¢da-ma-3 / -mei-M-a-ma-3, (C3) u-3-¢gd-ma-3 / n-3pi-mM-¢pd-ma-3, [plupf.] (C1) i-n-da-xpa-3 /
H-1bI-M-(a-xba-3, (C3) n-3-da-xpd-3 / u-36I-M-a-xpd-3.

ZDDB: (2) d-Tn-pa “to sell”: [fin.] [aor.] N-T-TH-UT / N-TBI-M-TV-UT; [non-fin.] [pres.]
(C1) vi-n-Tu-ya / vi-nei-m-tu-ya, (C3) u-3-tu-yd / u-3pl-mM-Tu-yd. (3) d-mp1-pa “to send”: [fin.]
[aor.] v-11(b1)-IBT-WHT / U-I-MBI-IIBT-UT; [non-fin.] [pres.] (C1) H-n-mbT-ya / ¥i-n-Mel-mbT-ya, (C3)
U-3-MbT-yd / U-3-MBI-IIBT-yd. (4) d-3ax-pa “to sew”: [fin.] [aor.] u-n-3ax-UT / U-NBI-M-3aX-KT;
[non-fin.] [pres.] (C1) 1i-n-3ax-ya / i-nbl-M-3ax-ya, (C3) u-3-3ax-yd / u-3e-M-3ax-yd. (5) 4-3939a-
pa “to wash”: [fin.] [aor.] u-n-3930e-ut / n-11-MbI-333é-uT; [non-fin.] [pres.] (C1) #-n-39390 / -
JI-MbI-39390, (C3) 1-3-39396 / U-3-MbI-39390. (6) 4-FbEba-pa “to scrape’: [fin. ] [aor.] u-JbI-EbEbE-
UT / N-n-MBI-5bELE-UT; [non-fin.] [pres.] (C1) #-1bI-5bEbO / ¥i-1-MBI-EbEBO, (C3) U-3bI-5bEB0 / U-
3-MbI-BbEBO. (7) 4-KaKa-pa “to chew”: [fin.] [aor.] u-n-xkaxé-ut / u-nei-m-Kaxké-ut; [non-fin.|
[pres.] (C1) ii-n-kaxo / ¥i-nbl-M-KaKo, (C3) u-3-kaké / u-3ui-M-kako. (8) 4-36-pa “to judge™:
[fin.] [aor.] u-1e1-36-UT / U-N-MBI-30-UT; [non-fin. ] [pres.] (C1) #i-nb1-36-ya / i-n-Mbi-30-ya, (C3)
U-3b1-30-yd / u-3-MbI-30-yd. (9) 4-xpua-pa “to guard”: [fin.] [aor.] O-NbI-XbYE-UT / ABI-TT-MBI-XbUE-
uT; [non-fin.] [pres.] (C1) #-nmbl-xbpuo / #--MbI-Xp40, (C3) 1-3bI-XbU6 / ABI-3-MBI-XBYO. (10) 4-
nara-pa “to mill”: [fin.] [aor.] u-n-naré-ut / u-nei-m-naré-ut; [non-fin. ] [pres.] (C1) ii-n-naro /
H-bI-M-11aro, (C3) u-3-maré / u-3ui-mM-nard. (11) a-kaada-pa “to wash”: [fin. ] [aor.] nbI-n-Koa6é-
UT / I-TbI-M-K9a6é-ut; [non-fin.] [pres.] (C1) 1i-n-kea6o / i#-mel-M-Ko2a60, (C3) mpI-3-K0a66 / 11-

3bI-M-K9a00.

3) RAFVIZBWGERICT 72~ M SELNLH
(1) a-geip-pa “to know”: [fin.] [aor.] u-n-neip-ut [C1-C3-R-Fin.] (it-she-know-Fin.) “she knew
it” / u-n-3ef-M-pip-ut [C1-C2-OV-NEG-R-Fin.] (it-her-OV-not-know-Fin.) “she did not know
it”; [non-fin.] [pres.] (C1) ri-n-meip-ya [Rel(C1)-C3-R-DYN] (who/which-she-know-DYN) “(one/
that) whom/which she knows” / u-n-3bi-m-npip-ya [Rel(C1)-C2-OV-NEG-R-DYN] (who/which-
her-OV-not-know-DYN) “(one/that) whom/which she does not know”, (C3) npi-3-nbip-ya [C1-
Rel(C3)-R-DYN] (him/her-who-know-DYN) “(one) who knows him/her” / mp1-3-3bi-M-11bIp-ya
[C1-Rel(C2)-OV-NEG-R-DYN] (him/her-whom-OV-not-know-DYN) “(one) who does not know
him/her”, [aor.] --, [fut.1] (C1) W-n-mbip-pa / u-n-36i-M-abip-pa, (C3) abl-3-1bip-pa / IbI-3-36i-M-

neip-pa, [fut.2] (C1) vi-n-ngpip-ma / u-11-3si-M-aeip-ma, (C3) mbi-3-mabip-ma / obl-3-3bi-M-JIbIp-111a,
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[perf.] (C1) vi-n-mbip-xb0Yy (-xba(11)) / M--3bi-M-JIBIP-Xb0Y (-Xba(11)), (C3) npI-3-meip-x60y (-xba(Ir))
/ mB1-3-3bi-M-TBIP-XbOY (-xba(11)), [imperf.] (C1) ¥i-n-nbip-ya-3 / u-n-3ui-M-mbip-ya-3, (C3) mpi-3-
abip-ya-3 / obl-3-3bi-M-IBIp-ya-3, [past indef.] (C1) ¥-1-ObIpei-3 / U-11-3bi-M-IBIPHI-3, (C3) obI-3-
IBIpBI-3 / AbI-3-3b1-M-TBIPBI-3, [cond.1] (C1) 1i-1-1bIp-phi-3 / U-1T-3bi-M-IbIp-phi-a, (C3) IbI-3-abip-
PHI-3 / ObI-3-36i-M-JIBIP-pBI-3, [cond.2] (C1) ¥i-n-meip-1ma-3 / u-1-3bi-M-apip-ma-a, (C3) mbi-3-1msip-
mia-3 / mpl-3-36i-M-71bIp-1ma-3, [plupf.] (C1) #-1-npip-xba-3 / u-n-3bi-M-1bIp-Xba-3, (C3) mbl-3-1sip-
Xba-3 / Obl-3-3b-M-IbIP-Xba-3.

ZDMDF] :(2) a-pbbiu-pa “to steal”: [fin.] [aor.] U-N-EbBU-UT / U-TTbI-M-EbbU-UT; [noN-
fin.] [pres.] (C1) 1i-n-gbbiu-ya / ii-1bI-M-Ebbiu-ya, (C3) u-3-gbbiu-ya / u-3ul-M-gbbiu-ya. (3) a-
3pbiKd-pa “to temper”: [fin.] [aor.] M-N-3pBIXKI-UT / U-TTBI-M-3pLIXKS-UT; [non-fin. ] [pres.] (C1)
H-TT-3pBIK9-ya / Wi-NbI-M-3pbIka-ya, (C3) n-3-3peiko-ya / u-3el-M-3peiKe-ya. (4) a-xdxa-pa “to
spin”: [fin.] [aor.] u-n-xdxe-ut / u-nel-M-xaxe-ut; [non-fin.] [pres.] (C1) i-n-xaxo / M-yibl-M-
xaxo, (C3) u-3-xdxo / u-3pI-M-xdxo0. (5) a-KddKaa-pa “to loosen”: [fin.] [aor.] u-n-xdxe-ur / u-
TBI-M-Xaxe-uT; [non-fin. ] [pres.] (C1) u-n-xodka0 / u-bI-M-KodKo0, (C3) U-3-K9dK90 / U-3bI-M-
KodKo0. (6) a-proija-pa “to build”: [fin. ] [aor.] u-nbl-preine-ut / u-a-mul-preine-ut; [non-fin. |

[pres.] (C1) u-nbi-pruiio / u-n-mul-pruino, (C3) u-3bi-priiio / u-3-Mbl-pruio.

S5 1IHENE H B VISR D S R IRE SN ZEE & 20 C MEEIZED 5 2
ETE S, BlZIE, a-praa-pd “to seat” (cf. a-Toa-pd “to sit down™): [fin.] [aor.] g-chl-p-
Toé-ut [C1-C3-CAUS-R-Fin.] (him/her-I-CAUS-sit down-Fin.) “I seated him/her” / nbI-c-MblI-
p-Toé-ut [C1-C3-NEG-CAUS-R-Fin.] (him/her-I-not-CAUS-sit down-Fin.) “I did not seat him/
her”; [non-fin.] [pres.] (C1) n-nbI-p-136 (< j-lo-r-t'¥a-wa) [Rel(C1)-C3-CAUS-R-DYN] (whom-
she-seat) “(one) whom she seats” / u-m-mpl-p-1a6 [Rel(C1)-C3-NEG-CAUS-R-DYN] (whom-
she-not-seat) “(one) whom she does not seat”, (C3) n-3b1-p-1a6 [C1-Rel(C3)-CAUS-R-DYN]
(him/her-who-seat) “(one) who seats him/her” / np1-3-MbI-p-To6 [C1-Rel(C3)-NEG-CAUS-R-
DYN] (him/her-who-not-seat) “(one) who does not seat him/her”. % DD : a-pTea-pd “to
melt” (cf. a-Toa-pd intr. “to melt”): [fin.] [aor.] U-TBI-pTOE-UT / N-TI-MBI-PTOE-UT; [non-fin. | [pres.]
(C1) n-nb1-pTad / n-n-MbI-pTa0, (C3) U-3bI-pTA0 / M-3-MBI-pTG. a-pga-pa “to dry” (cf. a-cd adj.
“dry”): [fin.] [aor.] u-np1-p-¢é-ut / u-0-MeI-p-¢cé-ut; [non-fin.] [pres.] (C1) u-nbi-ped / u--moi-
ped, (C3) n-361-pcd / n-n-MeI-peo. a-pd3ra-pa “to to make better” (cf. a-631ta “good”): [fin.]
[aor.] n-nB1-p631ie-uT / M-n-MBI-pO3Wie-uT; [non-fin.] [pres.] (C1) u-me-p63io / n-n-mui-po3iio,
(C3) u-3p1-pO31io / n-3-MbI-pb31io. a-prada-pa “to anger, to make angry” (cf. a-reda-pa “to get
angry”): [fin.] [aor.] I-chI-proda-ut / nbi-c-Mbl-proda-ut; [non-fin.] [pres.] (C1) u-npi-proda-ya /

U-1-MbI-proda-ya, (C3) n-3sl-proda-ya / mel-3-Mbl-proda-ya. d4-p3-pa “to lose, to miss” (cf. d-3-
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pa “to disappear”): [fin.] [aor.] u-nbi-p3-ut / u-n-Mui-p3-ut; [non-fin.] [pres.] (C1) u-nei-p3-ya /
U-1-Mbi-p3-ya, (C3) u-3bi-p3-ya / u-3-Mei-p3-ya. a-pKb-pa “to make sigh” (cf. a-xp-pd “to sigh”):
[fin.] [aor.] O-CBI-pKB-IT / ABI-C-MBI-PKb-WT; [non-fin.] [pres.] (C1) u-mbl-pKb-yd / n-J1-MbI-pKb-
yd, (C3) n-3bl-pKb-yd / IbI-3-MbI-pKb-yd. a-pJjama-pa “to shine, to light up" (d-nama-pa intr. “to
shine”): [fin.] [aor.] u-cei-pnanie-ut / u-c-mui-pname-ut; [non-fin.| [pres.] (C1) u-msi-pnamo /
u-1-Mei-pramo, (C3) u-3si-pramo / u-3-Mbi-piaimo. a-pnxa-pa “to warm” (cf. a-fxa-pd “to get
warm”): [fin.] [aor.] u-nbl-poxé-ut / u-n-mel-poxé-ut; [non-fin.] [pres.] (C1) u-nel-pnxaé / u-n-
MbI-pIIX0, (C3) u-3bI-prxo / u-3-Mul-pixo. a-pThiHd-pa “to quiet” (cf. a-Teinu adj. quiet): [fin.]
[aor.] O-mBI-pTHHY-UT / IBI-TI-MBI-PTHHY-UT; [non-fin.] [pres.] (C1) u-nsl-pTeHY-ya / U-JI-MBI-
pThiHY-ya, (C3) O-3bI-pTHIHY-Ya / ABI-3-MBI-PTHHU-Ya. a-pTI-pa “to fill” (cf. a-To-pd intr: “to to
fill (with)”: [fin.] [aor.] M-IBI-PTO-UT / U-TI-MBI-PTo-UT; [non-fin. ] [pres.] (C1) u-nb1-pro-yd / u-
J-MBI-pTa-yd, (C3) u-3bI-pTo-yd / u-3-Mbi-pTa-yd. a-pxua-pa “to prepare for” (cf. a-xua-pd “to
be prepared”): [fin.] [aor.] u-cbi-pxué-ur / u-c-mMbl-pxué-ur; [non-fin.] [pres.] (C1) u-nbi-pxud /
U-1-MbI-pxud, (C3) u-36I-pxué / u-3-Mbl-pxud. a-p-xdamsb-pa “to make sth. muddy” (cf. 4-xoams
“muddy”): [fin.] [aor.] n-ce-pxoamb-ut / n-c-Mbi-pxoams-ut; [non-fin.] [pres.] (C1) u-nsi-

< <,

pXoaib-ya / u--Mbi-pxaaiiib-ya, (C3) u-3ui-pxoaiib-ya / n-3-Mbi-pxoaliib-ya. a-pibic-pa “to roll,
to swing” (cf. a-fibic-pa intr. “to swing™): [fin.] [aor.] I-JbI-pOBIC-IT / OBI-T-MBI-PIBIC-IT; [noN-
fin.] [pres.] (C1) u-ne1-piipic-yd / u-n-mol-pitsic-yd, (C3) a-3ul-piibic-yd / AbI-3-MBI-pibic-yd. a-
pui-pa “to boil” (cf. a-m-pd intr. “to boil”): [fin.] [aor.] u-ce-pmI-AT / M-C-MBI-PII-KT; [non-fin. |
[pres.] (C1) u-nbi-pi-yd / u-n-mui-pi-yd, (C3) u-3pl-pii-yd / u-3-Mbl-pii-yd. a-pei-nKba-pa “to
make clean® (cf. d-ukpa “clean”): [fin. ] [aor.] u-n-poi-Kbe-uT / U-JIbI-M-pbi-UKbe-UT; [non-fin. |

[pres.] (C1) W-1-pBIIKBO / 1i-BI-M-pBIIKBO, (C3) U-3-PpHIIKBO / M-3bI-M-PHIIKBO.

4. 6. ftEhEE D B DIFERIETS

SO 2 R T HREEE R F OIS, AUIC 3 0 0IH R & A MBENEIE, B (T TN
#h Tl d-Ta-pa “to give, giving” DA TH A ) Lbh s, 77ty NI, BERFEAME
BHEES AT A LICHASEITIE T L2 DN 7 T AEIAERHC, ISR BEEER )Y 2
T L 210H B YA IIERERIS, BRI 7 A 3 ICH A EICIEa T L 20N
Fr- 7 7 AFLHEEHZENN L.
(1) 4-Ta-pa “to give”: [fin.] [aor.] u-6sf-1-Te-ut [C1-C2-C3-R-Fin.] (it-to you-she-give-Fin.)
“she gave it to you” / u-6si-ner-m-Te-ut [C1-C2-C3-NEG-R-Fin.] (it-to you-she-not-give-Fin.)
“she did not give it to you”; [non-fin.] [pres.] (C1) n-nsi-c-To (< j-18-s-ta-wa ) [Rel(C1)-C2-C3-
R-DYN] (which/whom-to her-I-give-DYN) “(that) which / whom I give to her” / u-ysi-cbl-M-TO
[Rel(C1)-C2-C3-NEG-R-DYN] (which/whom-to her-I-not-give-DYN) “(that) which / whom I
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do not give to her”, (C2) u-3b1-11-T6 [C1-Rel(C2)-C3-R-DYN] (it-to whom-she-give-DYN)
“(one) to whom she gives it” / n-3-nb1-M-16 [C1-Rel(C2)-C3-NEG-R-DYN] (it-to whom-she-
not-give-DYN) “(one) to whom she does not give it”, (C3) u-npi-3-to [C1-C2-Rel(C3)-R-DYN]
(it-to her-who-give-DYN) “(one) who gives it to her” / u-npi-3p1-m-10 [C1-C2-Rel(C3)-NEG-
R-DYN] (it-to her-who-not-give-DYN) “(one) who does not give it to her”, [aor.] (C1) u-nsi-c-
Ta / U-Nei-cbI-M-Ta, (C2) u-3b1-11-Td / n-3-T61-M-11-T4, (C3) n-1bi-3-Ta / -1mei-361-M-Ta, [fut.1] (C1)
U-JIbi-c-Ta-pa / u-msi-cel-M-Ta-pa, (C2) n-3vl-1-1a-pd / n-3-161-M-Ta-pd, (C3) n-nei-3-ta-pa / u-
nbi-3b1-M-Ta-pa, [fut.2] (C1) u-nei-c-Ta-ma / n-nbi-cbl-M-Ta-mma, (C2) u-3bl-11-Td-1ma / u-3-J1bl-M-
Td-ma, (C3) u-nbi-3-Ta-ma / u-ni-3p1-M-ta-ma, [perf.] (C1) u-nsi-c-Ta-xpoy/xpa(1r) / n-msi-chl-
M-Ta-xboy/xba(1), (C2) u-3eI-11-Ta-xpoy/xpa(1) / u-3-nbl-M-Ta-xpoy/xpa(1), (C3) n-msi-3-Ta-
XbOY/xba(11), / -Nei-361-M-Ta-xpoy/xba(11), [imperf.] (C1) u-nmsi-c-T0-3 / u-nbi-cI-M-T10-3, (C2)
U-3bI-11-TO-3 / U-3-bI-M-TO-3, (C3) u-1bi-3-T0-3 / u-Nbi-3bI-M-TO-3, [past indef.] (C1) u-npi-c-Ta-
3 / u-nbi-ceI-M-Ta-3, (C2) u-3b1-1-Td-3 / U-3-1bI-M-11-Td-3, (C3) u-nbi-3-Ta-3 / -1bi-361-M-Ta-3,
[cond.1] (C1) u-nbi-c-Ta-peI-3 / M-1bi-CBI-M-Ta-phI-3, (C2) n-3bI-71-Ta-pHi-3 / U-3-JIBI-M-Ta-PH-3,
(C3) n-nbi-3-Ta-pel-3 / U-1bi-361-M-Ta-pel-3, [cond.2] (C1) u-nef-c-Ta-ma-3 / u-msi-chl-M-Ta-1a-3,
(C2) n-3pI-n1-Td-1ma-3 / u-3-Nbl-M-N-Ta-ma-3, (C3) u-nei-3-Ta-ma-3 / u-msi-3sl-M-Ta-ma-3, [plupf.]
(C1) n-nbi-c-Ta-xpa-3 / U-Jb{-CcBI-M-Ta-Xba-3, (C2) u-3bI-11-Ta-Xbd-3 / U-3-JIbI-M-Ta-Xbd-3, (C3) u-
JIbi-3-Ta-Xba-3 / U-Ib{-3bI-M-Ta-Xba-3.

D BIMENE] 1213 & 512 2 HE)E 2 5 fRIRE L7 OBFE 2 505 2 AR TE 5.
Bz X, (2) a-p6a-pa “to show” (cf. a-6a-pd “to see”): [fin.] [aor.] u-n-cei-p-6é-ut [C1-C2-C3-
CAUS-R-Fin.] (it-to her-I-CAUS-see-Fin.) “I showed it to her” / u-1(s1)-c-mMbI-p-6é-ut [C1-C2-
C3-NEG-CAUS-R-Fin.] (it-to her I-not-CAUS-see-Fin.) “I did not show it to her”; [non-fin.]
[pres.] (C1) u-n-cei-p-66 [Rel(C1)-C2-C3-CAUS-R] (which/who-to her-I-CAUS-see-DYN)
“(that / one) which / whom I show to her” / u-n-c-mei-p-66 [Rel(C1)-C2-C3-NEG-CAUS-R]
(which/who-to her-I-not CAUS-see-DYN) “(that / one) which / whom I do not show to her”,
(C2) n-3-cp1-p-66 [C1-Rel(C2)-C3-CAUS-R-DYN] (it-to whom-I-CAUS-see-DYN) “(one) to
whom I show it” / u-3-c-mb1-p-66 [C1-Rel(C2)-C3-NEG-CAUS-R-DYN] (it-to whom-I-not-
CAUS-see-DYN) “(one) to whom I do not show it”, (C3) u-n-3b1-p66 [C1-C2-Rel(C3)-CAUS-
R-DYN] (it-to her-who-CAUS-see-DYN) “(one) who shows it to her” / u-i1-3-mp1-p66 [C1-C2-
Rel(C3)-NEG-CAUS-R-DYN] (it-to her-who-not-CAUS-see-DYN) “(one) who does not show
it to her”. (3) a-piia-pad “to teach” (cf. a-fla-pd “to learn”): [fin.] [aor.] u-n-cui-piié-ut “I taught
it to her” / u-n-c-mel-piié-ut “I did not teach it to her”; [non-fin.] [pres.] (C1) u-n-cei-piié / u-i-
c-MbI-piid, (C2) n-3-chI-piid / u-3-c-MbI-piid, (C3) u-1-36I-piid / U-1-3-MBI-piio. (4) a-pabip-pa

“to inform; to introduce” (cf. a-mgpip-pa “to know”): [fin.] [aor.] u-n-cu-pasip-ut “I informed
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her of it”; “I introduced it to her” / u-n(pr1)-c-Mbi-pasip-ut “I did not inform her of it”; “I did not
introduce it to her”; [non-fin.] [pres.] (C1) u-n-cui-pasip-ya / u-m(st)-c-mMul-pasip-ya, (C2) u-3-
CHI-pABip-ya / u-3(bl)-c-MBI-pAbip-ya, (C3) n-n-3ul-pasip-ya / u-ii(s1)-3-Mel-pasip-ya. (5) 4-pKo-
pa “to make sb. drink” (cf. 4-xo-pa “to drink, drinking™): [fin.] [aor.] u-n-cri-pxe-ut “I made
her drink it” / u-1(s1)-c-Mbi-pxo-ut “I did not make her drink it”; [non-fin.] [pres.] (C1) u-n-cei-
pXo-ya / u-n(s1)-c-Mbi-pxke-ya, (C2) n-3-coi-pxe-ya / u-3(bl)-c-Mbi-pxoe-ya, (C3) u-n-3bi-pxe-
ya (ToT, KOTOPBIii TOUT ee UeM-TO) / U-71(bI)-3-Mbi-pXKo-ya. (6) a-pk-pa “to hand” (cf. a-x-pd “to
be holding™): [fin.] [aor.] u-n-ce-pk-it “I handed it to her” / u-n(e1)-c-Mbl-pk-iT “I did not hand
it to her”; [non-fin.] [pres.] (C1) u-n-cei-pk-yd / u-n(bi)-c-mMbl-pk-yd, (C2) u-3-cbl-pk-yd / u-3(bi)-
c-MBI-pK-y4d, (C3) u-n-361-pK-yd / u-n(bi)-3-MbI-pK-yd. (7) a-pda-pa “to lend”: [fin.] [aor.] u-n-
cei-paa-ut “I lent it to her” / m-n-c-mei-paa-ut “I did not lend it to her”; [non-fin.] [pres.] (C1)
u-N-Chi-paa-ya / u-n-c-mui-paa-ya, (C2) u-3-coi-paa-ya / u-3-c-mui-paa-ya, (C3) u-n-3pi-paa-ya /

U-J1-3-Mbi-paa-ya.

4. 7. HEIFE E BOIFKIER

COFIDOE)F L preverb & b OAEEN L 1 HEFH TH L. SEHICBITL2EE~—
=M OB LTI [ 77N ZREo#ERER (2)] 2. 772> ML
TRELCDOLGEICUTO L) EADPRONL. 1) AT VOEHIZT 71> M5
T, BRFAEEFOI 7 2 10 EIZEPNL. 2) RATVDT 712 ML EHO
preverb O EiZH L, FERILFEDOT 7€ > bid preverb D EICEPND. 3) YA TN
DT 7Ly bAFRERICHE, FIERIGFERT 722 (EY -7 —H 555121
COBEFICT 7y bEIND) LD,

1) 77y b2SEAREABEEFO T T 4 1 O LIZ#EN N A5 d-na-ka-pa “to bend, to
stoop”: [fin.] [aor.] n-na-ke-iT [C1-prverb-R-Fin.] (he/she-downward-?-Fin.) “he/she stooped”
/ n-na-m-x9-Ut [C1l-prverb-NEG-R-Fin.] (he/she-downward-not-?-Fin.) “he/she did not stoop”;
[non-fin.] (C1) [pres.] 1i-na-ks-ya [Rel(C1)-preverb-R-DYN] (who-downward-?-DYN) “(one)
who stoops” / #i-na-m-kx9-ya [Rel(C1)-preverb-NEG-R-DYN] (who-downward-not-?-DYN)
“(one) who does not stoop”, [aor.] ii-na-ka / 1i-1a-mM-ka, [fut.1] ii-na-ks-pa / -na-M-ka-pa, [fut.2]
i-na-Ko-1ma / i-a-M-Ko-ma, [perf.] 1i-ta-ka-xb0y (-xba(1r)) / i-na-M-Ko-xboy (-xpa(i)), [imperf.]
i-na-Ko-ya-3 / i-a-M-Ko-ya-3, [past indef.] ii-nma-xobI-3 / 1i-ma-M-KobI-3, [cond. 1] #i-1ma-K9-pHI-3
/ #-na-M-K9-prI-3, [cond.2] 1i-na-Kobl-1a-3 / 1i-na-M-Kobl-na-3, [plupf.] 1i-na-xo-xpa-3 / H-ma-M-
KO-Xba-3.

ZF DB 4-Ka-rhuTa-pa “to stand; to make a speech”: [fin.] [aor.] mpi-Ko-rbiie-uT / Ibi-

KOBI-M-ThUTe-UT; [non-fin.] (C1) [pres.] #-K9-TbUTO / H-K9BI-M-TBUIO. 4-K9-J1a-pa “to set off™:
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[fin.] [aor.] npi-Ko-ne-ut / mei-KobI-M-1te-uT; [non-fin.] (C1) [pres.] #-K9-710 / i-KOBI-M-I10. 4-Kd-
c-pa “to go across”: [fin.] [aor.] mbi-K9-c-UT / MBI-KoBI-M-C-UT; [non-fin.] (C1) [pres.] #i-ka-c-ya
/ B-KoBI-M-C-ya. 4-Kd-Xxa-pa “to fall”: [fin.] [aor.] npi-k9-Xxa-uT, O-cH-K9-xa-ut; [non-fin.] (C1)
[pres.] 1i-ko-Xa-ya / i-KobI-M-Xa-ya. 4-Ka-j1a-pa “to become”: [fin. ] [aor.] n-ka-né-ut / n-ka-m-
né-ut; [non-fin.] (C1) [pres.] ii-ka-jo / ¥i-Ka-M-J10. 4-Ha-3a-pa “to arrive at’: [fin.] [aor.] n-Ha-
36-UT / O-Ha-M-36-UT or n-M-Ha-3¢é-ut; [non-fin.] (C1) [pres.] ii-Ha-30 / i-Ha-M-30. 4-Ha-[II-pa
“to look thither”: [fin. ] [aor.] n-Ha-I-AT / A-HA-M-MII-KT or O-M-Ha-I-KT; [non-fin. ] (C1) [pres.]
W-Ha-[I-ya / H-Ha-M-TI-ya or -M-Ha-[[I-ya. 4-Ha-cKba-pa “to move a little thither”: [fin.]
[aor.] n-Ha-ckbé-uUT / nBI-M-Ha-CKbE-UT; [non-fin.] (C1) [pres.] Wi-Ha-CKbO / 1i-M-Ha-CKbO. d-Ha-
xd-pa “to turn thither”: [fin.] [aor.] n-Ha-X9-WT / A-HA-M-X9-UT or A-M-HA-Xd-UT; [non-fin.] (C1)
[pres.] 1i-Ha-x9-ya / i-Ha-M-X3-ya or i-M-Ha-X9-ya.

cf. a-1-6aa-pa “to go down”: [fin.] [aor.] np-n1-6aa-it / n-nbi-M-64a-ut; [non-fin.] (C1) [pres.]
1i-n1-6aa-ya / u-nei-M-6aa-ya. 4-maT-pa “to bloom”: [fin. ] [aor.] u-moT-UT / M-M-IST-KT; [non-

fin.] (C1) [pres.] n-moT-yd / i-M-1IaT-ya.

2) 727k M preverb @ LICiE DN A | ad-u-pa “to come”: [fin.] [aor.] n-ad-u-T
(< d-aa-j-jt’) [Cl-preverb-R-Fin] (he/she-hither-come-Fin) “he/she came”, “he/she arrived” / n-
M-ad-u-T [C1-NEG-preverb-R-Fin] (he/she-not-hither-come-Fin) “he/she did not come”, “he/
she did not arrive”; [non-fin.] (C1) [pres.] n-da-u-ya [Rel(C1)-preverb-R-DYN] (who-hither-
come-DYN) “(one) who comes” / u-m-da-u-ya [Rel(C1)-NEG-preverb-R-DYN] (who-not-hither-
come-DYN) “(one) who does not come”, [aor.] u-da-u / u-m-da-u, [fut.1] u-da-u-pa / u-m-da-u-
pa, [fut.2] u-da-u-ma / u-m-da-u-ma, [perf.] u-da-u-xpoy (-xpa(i)) / u-mM-da-u-xpoy (-xpa(ir)),
[imperf.] n-da-n-ya-3 / u-m-da-u-ya-3, [past indef.] n-da-u-3 / n-m-da-u-3, [cond.1] n-da-u-psi-3 /
u-M-da-u-pbi-3, [cond.2] n-da-u-ma-3 / u-m-da-u-ma-3, [plupf.] u-da-u-xpa-3 / u-m-da-u-xna-3.

ZDMDB] . a-povika-ma-pa “to depart”: [fin.] [aor.] O-HOBIKa-Ne-UT / I-IOBIKA-M-TIe-UT;
[non-fin.] (C1) [pres.] u-mobiKa-110 / M-IOBKS-M-JI0. a-[dbII--pa “to go out of”: [fin.] [aor.] n-
HOObUT-T-UT / A-AoBNBI-M-II-uT; [non-fin.] (C1) [pres.] u-gobii-ii-ya / n-mobinbl-M-ii-ya. a-Kbija-c-
pa “to go out”: [fin.] [aor.] u-Kbii-c-uT / -KblibI-M-c-uT; [non-fin.] (C1) [pres.] u-kbii-c-ya / u-
KBiJTBI-M-C-ya. a-Hd-¢-pa “(of sounds) to extend”: [fin.] [aor.] u-HA-C-UT / U-HA-M-C-UT OF U-M-
Ha-c-uT; [non-fin.] (C1) [pres.] u-nd-c-ya / u-ud-m-c-ya. a-Hpikad-j1a-pa “to set out”: [fin. ] [aor.]
O-HHKQ-Te-UT / I-HBKOBI-M-JIe-UT; [non-fin.] (C1) [pres.] n-HBHKQ-J10 / N-HBIKQBI-M-I10. a-Td-Xa-
pa “to fall in”: [fin.] [aor.] n-Td-Xxa-uT / A-T4d-M-Xa-uT or Abl-M-Td-Xa-ut; [non-fin.] (C1) [pres.]
u-Td-xa-ya / u-Td-M-xa-ya. a-Thi-c-pa “to pass through”: [fin.] [aor.] O-Tbi-c-ut / 0-TH-M-c-1T;

[non-fin.] (C1) [pres.] u-Tri-c-ya / u-Toi-mM-c-ya. a-xbi-ma-pa “to descend”: [fin. | [aor.] n-xbi-
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ne-ut / 1-Xpi-M-1e-ut; [non-fin. ] (C1) [pres.] u-xsi-io / u-xsi-M-j1o0. a-meTa-na-pa “to lie”: [fin.]
[aor.] ABI-MBbTA-TIe-UT / A-IIBTA-M-TIe-UT or A-MBI-IbTAdne-ut; [non-fin.] (C1) [pres.] n-meTd-1o0 /

U-MIBT4-M-710 (07 U-MBI-IIBTA-I10).

3VRERT 7y M BER =N —HHILHEIEIOHEFICT 7Y FHEIND)
% & A0 . a-n-xa-pd “to live”: [fin.] [aor.] ap1-B-Xé-uT [C1-preverb-R-Fin.] “he/she lived” / n-
Hb{-M-xe-uT [C1-preverb-NEG-R-Fin.] “he/she did not live”; [non-fin.] (C1) [pres.] u-u-x6 (< jo-
n-xa-wé) [Rel(C1)-preverb-R-DYN] “(one) who lives” / u-usi-m-xo0 [Rel(C1)-preverb-NEG-R-
DYN] “(one) who does not live”, [aor.] u-H-x4 / u-upi-m-xa, [fut.1] u-u-xa-pd / n-uei-m-xa-pa,
[fut.2] u-H-xd-ma / u-"ei-M-xa-ma, [perf.] u-H-xa-xbdy (-Xbd(11)) / M-HB-M-Xa-XbOy (Xba(1r)),
[imperf.] u-H-x6-3 / u-HE-M-X0-3, [past indef.] n-H-x4-3 / u-HEi-M-Xa-3, [cond.1] u-H-Xa-pH-3 / n-
Hbi-M-Xa-pbI-3, [cond.2] u-H-xd-1a-3 / u-Hbi-M-Xa-1ma-3, [plupf.] n-H-xa-xbd-3 / n-Hbi-M-Xa-Xba-3.

Z DM DF) © a-ka-ca-pd “to scatter”: [fin. ] [aor.] u-Ka-[cé-UT / U-K4-M-TICe-UT OF U-K4-M-
nca-3ent; [non-fin.] (C1) [pres.] n-ka-nicé / n-kd-M-nco. a-Ka-moaa-pa “to fall”: [fin.] [aor.] u-
Ka-aé-uT / n-Ka-mM-1moe-ut; [non-fin. ] (C1) [pres.] n-ka-mod / n-ka-m-1moo. a-H-iiva-pd “to end”:
[fin.] [aor.] u-u-ioé-ut / u-uel-m-0eé-ut; [non-fin.] (C1) [pres.] u-H-idad / u-Hbi-M-[10. a-gxa-
mba-pa [fin.] [aor.] opl-nxa-mbé-UT / OBI-M-IXa-MbE-UT OF Obl-IXa-M-MbE-UT; [non-fin.] (C1)
[pres.] ii-fxa-11bo / U-M-IIX4-1bO OF U-[IX4-M-IIbO. a-Ta-TIA-pa “to seat inside”: [fin. ] [aor.] n-
Ta-Toé-uT / 0-Td-M-13e-UT; [non-fin.] (C1) [pres.] u-ta-1o6 / N-T4-M-T90. a-XbIH-X9-pd “to go
back”: [fin.] [aor.] B-XBIH-X-UT / ObI-XHBI-M-X3-UT; [non-fin.] (C1) [pres.] u-xbH-X3-yd / U-XHbi-
M-X9-ya. a-fibl-c-pa “to move (on a large scale)”: [fin.] [aor.] n-ibI-C-HT / OBI-M-1IbI-C-UT; [non-
fin.] (C1) [pres.] u-fibl-c-yd / ¥i-M-fibI-c-ya. aa-pd “to come hither”: [fin.] [aor.] c-ad-ut / c-m-

ad-ut; [non-fin.] (C1) [pres.] n-aa-yd / i-m-aa-ya.

4. 8. BENFH F BIDOIEFRIER

COMIZET AEEIX, “ODIEHE preverb # b OHBFETH A, FEKIETEOT 7+
YMERERMICUTOL RS, 1) AT AVDT 71y N SEHEICH LA,
WibBEO a5 4 1 ICHREABEEE;SGNET 722 NI T L 21 CEDIPNR, 254212
BRI GESHDNET 72V MEIFERT 272 M(BEX— I = DS LA D
BERICT 72y M EPND) % L DE0BH L. 2) AT VO preverb D LT 7
Ly b B NE, FERIEEDOT 7 £ 2 N id preverb ® EIZE PN LMD L. 3) <
ATNDOT 7y bHERICHNE, FEREBOT 72y MIERT 720 b (BE
=W —=DHILGEIEIOHERIIT 7Y N EIND) LD,

1)RATVNDT 7t N HSFEHEICH 5 A OB d-xea-mm-pa “to look at”: [fin.] [aor.]
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n-nei-xea-m-ut [C1-C2-prevrb-R-Fin.] (he/she-her-at-look-Fin.) “he/she looked at her” / n-mbi-
xoa-M--uT [C1-C2-prevrb-NEG-R-Fin.] (he/she-her-at-not-look-Fin.) “he/she did not look at
her”; [non-fin.] [pres.] (C1) u-nbi-xoa-gm-ya [Rel(C1)-C2-preverb-R-DYN] (who-her-at-look-
DYN) “(one) who looks at her” / u-npi-xea-m-mu-ya [Rel(C1)-C2-preverb-NEG-R-DYN] (who-
her-at-not-look-DYN) “(one) who does not look at her”, (C2) npI-3-xea-nu-yd [C1-Rel(C2)-
preverb-R-DYN] (he/she-whom-at-look-DYN) “(one) whom he/she looks at” / apI-3-x0d-m-mmI-
ya [C1-Rel(C2)-preverb-NEG-R-DYN] (he/she-whom-at-not-look-DYN) “(one) whom he/she
does not look at”, [aor.] (C1) u-nei-xea-nuu / n-nsf-xoa-m-mu, (C2) apl-3-Xoa-[ubi / Ibl-3-X94-M-
g, [fut.1] (C1) n-mef-xea-mm-pa / n-npi-xea-M-mm-pa, (C2) mbl-3-xea-1u-pd / Obl-3-Xod-M-TIII-
pa, [fut.2] (C1) u-nei-xea-qm-ma / u-msi-xea-M-qm-ma, (C2) abl-3-Xea-[mibi-ma / Ib-3-X04-M-
nmbl-mma, [perf.] (C1) n-nei-xea-mmu-xpoy (-xpa(ir)) / u-mbi-x9a-M-qu-xp0y (-xpa(i)), (C2) api-3-
x0a-1uI-XbOy (-xbd(11)) / mpi-3-Xxad-M-1I-xboy (-xba(w)), [imperf.] (C1) u-nbi-xoa-mu-ya-3 / u-
Tbi-X9a-M-T-ya-3, (C2) gpl-3-Xea-I-yd-3 / Ibl-3-Xed-M-[i-ya-3, [past indef.] (C1) n-msi-xoa-
[IIBI-3 / U-TIbi-X0a-M-[IbI-3, (C2) abI-3-X0a-mb{-3 / Abl-3-X0d-M-nmsl-3, [cond.1] (C1) n-mmsi-
X0a-T[II-PhI-3 / U-JIb{-X9a-M-[II-pbl-3, (C2) mbI-3-Xda-[II-pbi-3 / ABI-3-X04-M-TI-pHI-3, [cond.2]
(C1) u-nbi-x9a-nubl-1ma-3 / u-Jibi-xoa-M-Huisl-ma-3, (C2) apl-3-Xoa-Mibi-1a-3 / Ibl-3-Xod-M-IIIIbl-
ma-3, [plupf.] (C1) n-nei-xea-mmu-xpa-3 / u-nbi-xsa-M-nui-xpa-3, (C2) mpl-3-xea-M-Xbd-3 / ObI-3-
X94-M-IIII-Xba-3.

ZDDB] . 4-fa-pm-pa “to look up”: [fin. ] [aor.] n-d-fia-nmu-ut / 0-d-fia-M-Qui-ut; [non-
fin.] [pres.] (C1) n-nei-fia-nuu-ya / n-nei-iia-m-gui-ya, (C2) apl-3-iia-niu-yd / apl-3-0d-M-pu-ya.
cf. d-mbTa-1a-pa “to go after”: [fin. ] [aor.] o-nbi-mbTa-ne-ut / g-nei-mpra-M-ne-ut; [non-fin. ]
[pres.] (C1) n-nef-mbTa-m1o / n-nmef-mbra-M-1o, (C2) n-3b-MbTA-710 / 1-3BI-IBT4-M-JI0. 4-Xda-4ya-
pa “to smile at”: [fin.] [aor.] n-TEi-X9a-uue-ut / n-nbi-xoa-M-uue-ut; [non-fin.| [pres.] (C1) un-

JIBi-X9a-440 / u-Jbi-Xaa-M-uyo, (C2) 1-3bi-x0a-uuo / 1-3bi-Xoa-M-4yo.

2) YAFIOD preverb D FIZT 7 & ¥ F3d 5Bl . a-3d-mm-pa “to complain about™;
[fin.] [aor.] ap1-n-3d-mm-ut [C1-C2-preverb-R-Fin.] “he/she complained about her” / nb1-1-34-
M-m-ut [C1-C2-preverb-NEG-R-Fin.] “he/she did not complain about her”’; [non-fin.] [pres.]
(C1) n-n-3a-mm-ya [Rel(C1)-C2-preverb-R-DYN] (who-her-preverb-complain-DYN) “(one) who
complains about her” / u-n-3d-m-mmi-ya [Rel(C1)-C2-preverb-NEG-R-DYN] (who-her-preverb-
not-complain-DYN) “(one) who does not complain about her”, (C2) npi-3-3d-mm-ya [C1-Rel
(C2)-preverb-R-DYN] (he/she-whom-preverb-complain-DYN) “(one) whom he/she complains
about” / mp1-3-3d-M-mmmi-ya [C1-Rel(C2)-preverb-NEG-R-DYN] (he/she-whom-preverb-not-com-

plain-DYN) “(one) whom he/she does not complain about”, [aor.] (C1) u-n-34-1mm / n-11-34-M-
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i, (C2) np1-3-34-1mm / iei-3-34-M-1mm, [imperf.] (C1) u-n-34-nnmn-ya-3 / u-1-34-m-mmm-ya-3, (C2)
TbI-3-34-1MI-ya-3 / bI-3-33-M-1m1-ya-3, [past indef.] (C1) u-n-34-mmmsi-3 / u-11-34-M-1mmsi-3, (C2)
IbI-3-34-1MIIbI-3 / [AbI-3-34-M-IIIIbI-3.

Z DD B : a-3bi-3pIpe-pa “to listen to”: [fin.] [aor.] ABI-M-3Bi-3bIPC-UT / ABI-T-3bi-M-3bIPC-
ut; [non-fin.] [pres.] (C1) u-nn-3pi-36Ipe-ya / u-n-3bi-M-3bipe-ya, (C2) mul-3-3bi-36Ipe-ya / opl-3-
3bi-M-3bIp¢-ya. cf. a-3damnraa-xa-pa “to approach”: [fin.] [aor.] mbI-n-3danrea-xe-ut / IbI-II-
3danrsa-M-xe-ut; [non-fin. ] [pres.] (C1) n-n-3daurea-xo / u-n-zdanrsa-m-xo, (C2) api-3-3danrosa-

X0 / IbI-3-3daMraa-M-Xo.

3)RATNDT 7t v FHFEKICH 5. a-rea-nxa-pd “to like”, lit. “to please”: [fin.]
[aor.] gbr-n-rea-nxé-ut [C1-C2-prverb-R-Fin.] (he/she-her-preverb-please-Fin.) “she liked him/
her” / np1-n-rod-m-nxe-ut [C1-C2-prverb-NEG-R-Fin.] (he/she-her-preverb-not-please-Fin.) “she
did not like him/her”; [non-fin.] [pres.] (C1) u-n-rea-nxé [Rel(C1)-C2-prverb-R-DYN] (who-
her-preverb-please-DYN) “(one) whom she likes” / n-n-red-m-nxo [Rel(C1)-C2-prverb-NEG-R-
DYN] “(one) whom she does not like”, (C2) ner-3-rea-nxé [C1-Rel(C2)-preverb-R-DYN] (he/
she-whom-preverb-please-DYN) “(one) who likes him/her” / npi-3-red-m-nxo [C1-Rel(C2)-
preverb-R-DYN] “(one) who does not like him/her”, [aor.] (C1) u-n-rea-nxd / u-n-red-m-ixa,
(C2) me1-3-rea-nixd / mpl-3-rod-m-nxa, [fut.1] (C1) n-n-rea-nxa-pd / u-n-red-m-gxa-pa, (C2) gp-3-
roa-nxa-pd / mel-3-rod-M-nxa-pa, [fut.2] (C1) n-n-rea-nxd-ma / n-n-rod-M-nxa-ma, (C2) gpl-3-rea-
gxd-ma / npi-3-red-m-ngxa-ma, [perf.] (C1) u-n-rea-nxa-xs0y (-xpd(11)) / U-1n-rod-mM-nxa-xpoy
(-xpa(1)), (C2) gpI-3-rea-nxa-xbpoy (-xpd (1)) / Obl-3-red-M-1xa-xpoy (-xpa(m)), [imperf.] (C1) u-i-
roa-nx6-3 / N-Im-rod-M-nxo-3, (C2) apl-3-roa-nx4-3 / apl-3-red-M-1xo-3, [past indef.] (C1) n-n-rea-
x4-3 / -11-rod-M-nxa-3, (C2) apl-3-rea-nxd-3 / mpl-3-red-M-mxa-3, [cond.1] (C1) u-n-roea-mxa-psi-
3 / u-n-rad-M-nxa-pui-3, (C2) npl-3-rea-nxa-phi-3 / Ibl-3-rad-mM-nxa-poi-3, [cond.2] (C1) u-n-roa-
nxd-ma-3 / u-a-red-M-nxa-ma-3, (C2) apl-3-rea-nxd-ma-3 / isl-3-red-M-nxa-ma-3, [plupf.] (C1) n-
1-r9a-1Xa-Xbd-3 / U-N-rod-M-fxa-xpa-3, (C2) mpl-3-roa-nxa-xpd-3 / Apl-3-rod-M-Ixa-xpa-3.

Z DA a-na-maa-pd “to be afraid of ”: [fin. ] [aor.] n-nbl-le-moé-ut “he/she was afraid
of her” / npI-n-ussi-M-mae-ut; [non-fin.] [pres.] (C1) u-nbi-no-mad “(one) who is afraid of her”
/ v-N-19bi-M-11190, (C2) 1-3bI-110-11136 “‘(one) whom he/she is afraid of ”” / opI-3-110bi-M-1110. a-Xb-

< <

3a-pd “to catch up”: [fin.] [aor.] A-1BI-Xb-3¢-UT / MBI-T-Xbbi-M-3€-UT; [non-fin.] [pres.] (C1) n-
JIBI-Xb-30 / U-T-Xbb{-M-30, (C2) 0-3bI-Xb-30 / ObI-3-XbH-M-30. a-3-[-pad “to wait for”: [fin. ] [aor.]
ABI-NT-3bI-TI-WT / ABI-11-3bi-M-[U-uT; [non-fin. ] [pres.] (C1) u-n-3e1-nu-yd / n-n-3si-M-u-ya, (C2)
IBbI-3bI-TI-Y4 / ObI-3-3b{-M-III-ya. a-3-aa-pa “to ask sb. a question”: [fin.] [aor.] n-nbI-3-0da-

uT / mbI-1-36i-M-flaa-ut; [non-fin.] [pres.] (C1) u-npi-3-iiaa-yd / u-n-3ui-m-iiaa-ya, (C2) n-3b1-3-
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flaa-yd / mpl-3-36i-M-faa-ya.

4. 9. fhEFE G BLDIERIET

COMOBEIL, C BB DT AEFIAFED AT preverb & AR & 72 2 HMB) T
H5BH. 2O GRFFDOIEKIETIL, BS < preverb DB L o THIEZR T 7 > M
ZEOLZELEIWETHL. LPALRD L) ZEMELTOT 72y MlEFH 2L
T&5%. 1) preverb IZT7 722 FHENPNA preverb HET 7> M, 2) a5 41
LEEREDORBRET 72y M, 3) FEKEET 7 ¥ ML

1) preverb EE7 7 X~ M EIDH] : ad-xaa-pa “to buy”: [fin.] [aor.] n-ad-n-xoee-ut [C1-
preverb-C3-R-Fin.] (it-preverb-she-buy-Fin.) “she bought it” / n-ad-nmer-m-xee-ut [C1-preverb-
C3-NEG-R-Fin.] (it-preverb-she-not-buy-Fin.) “she did not buy it”; [non-fin.] [pres.] (C1) un-
ad-n-x20 [Rel(Cl)-preverb-C3-R-DYN] (which-preverb-she-buy) “(that) which she buys” / u-
ad-nei-M-x90 [Rel(C1)-preverb-C3-NEG-R-DYN] (which-preverb-she-not-buy) “(that) which she
does not buy”, (C3) n-ad-3-x00 [C1-preverb-Rel(C3)-R-DYN] (it-preverb-who-buy) “(one) who
buys it” / u-ad-3p1-M-x00 [C1-preverb-Rel(C3)-NEG-R-DYN] (it-preverb-who-not-buy) “(one)
who does not buy it”, [aor.] (C1) u-ad-n-xsa / n-ad-npi-mM-x9a, (C3) n-ad-3-xoa / n-ad-3pl-M-xaa,
[fut.1] (C1) u-ad-n-xoa-pa / n-ad-mei-mM-xoa-pa, (C3) n-ad-3-xoa-pa / n-ad-3ei-M-xoa-pa, [fut.2]
(C1) n-ad-n-xoa-ma / n-ad-nei-M-xoa-ma, (C3) n-ad-3-xoa-ma / u-ad-3pl-M-xoa-ma, [perf.] (C1)
n-ad-1-x0a-xboy (-xpa(1)) / n-ad-me-M-x9a-xb0y (-xpa(1)), (C3) n-ad-3-xoa-xpoy (-xpa(i)) / n-
ad-3bI-M-x9a-xboy (-xpa(1)), [imperf.] (C1) n-ad-n-x20-3 / n-ad-nei-M-x20-3, (C3) n-ad-3-x00-3 /
U-ad-3bI-M-X90-3, [past indef.] (C1) u-ad-n-xoa-3 / n-ad-meli-mM-x9a-3, (C3) n-ad-3-xoa-3 / n-ad-
3BI-M-X9a-3, [cond.1] (C1) u-ad-n-xoa-pei-3 / n-ad-mel-M-x9a-poi-3, (C3) n-ad-3-xoa-pel-3 / n-ad-
3BI-M-X9a-phl-3, [cond.2] (C1) u-ad-n-xoa-ma-3 / u-ad-nel-M-x9a-ma-3, (C3) n-ad-3-xosa-ma-3 /
u-ad-3bl-M-x9a-1ma-3, [plupf.] (C1) n-ad-n-xoea-xpa-3 / nu-ad-nel-M-xoa-xna-3, (C3) n-ad-3-xoa-xpa-
3 / u-ad-3bl-M-X9a-Xba-3.

Z DD ; a-nd-ra-pa “to take thither”: [fin.] [aor.] 6-H4-3-re-ut “I took you thither" /
6-Hd-cei-M-re-uT “I did not take you thither”; [non-fin.] [pres.] (C1) u-ad-n-ro / u-Ha-nsi-m-ro,
(C3) n-Hd-3-ro / 1-H4-3bI-M-TO. a-r3d-Ta-pa “to notice”: [fin.] [aor.] u-rod-c-te-ut “I noticed
it” / m-rod-ce-m-te-ut “I did not notice it”; [non-fin.] [pres.] (C1) u-red-n-to / u-red-ms-M-To,
(C3) p-red-3-T0 / A-rod-3bI-M-TO. a-NId-ra-pa “to lower”: [fin.] [aor.] 6-nd-3-re-ut “I lowered
you” / 6-nd-cel-mM-re-ut “I did not lower you”; [non-fin.] [pres.] (C1) u-na-n-ro / u-n-yisi-mM-ro,

(C3) u-1nd-3-ro / u-na-3ul-M-r0.

2)3AT L1 EFEREDOBET 71 v MIOB] a-ka-na-pd “to drive away”: [fin.] [aor.]
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n-xa-c-ue-ut [Cl-preverb-C3-R-Fin] (it-preverb-I-drive-Fin) “I drove it away” / u-xa-cei-m-1e-
ut [Cl-preverb-C3-NEG-R-Fin] (it-preverb-I-not-drive-Fin) “I did not drive it away”’; [non-
fin.] [pres.] (C1) ii-xa-n-mo [Rel(C1)-preverb-C3-R-DYN] (whom-preverb-she-drive) “(one)
whom she drives away” / ii-ka-nbI-M-110 [Rel(C1)-preverb-C3-NEG-R-DYN] (whom-preverb-
she-not-drive) “(one) whom she does not drive away”, (C3) u-ka-3-u6 [C1-preverb-Rel(C3)-R-
DYN] (it-preverb-Rel(C3)-drive) “(one) who drives it away” / u-ka-3ui-mM-16 [C1-preverb-Rel
(C3)-NEG-R-DYN] (it-preverb-Rel(C3)-not-drive) “(one) who does not drive it away”, [aor.]
(C1) i-xa-n-na / i-ka-nei-M-11a, (C3) u-ka-3-11d / u-xa-3ui-m-1d, [fut.1] (C1) ii-xa-n-ma-pa / ii-ka-
JeI-M-1a-pa, (C3) u-ka-3-1ma-pd / u-ka-3ui-M-na-pd, [fut.2] (C1) vi-ka-n-na-ma / -Ka-Jibl-M-11a-
mra, (C3) n-ka-3-nd-ma / n-ka-3el-M-nd-ma, [perf.] (C1) ii-xa-n-na-xpoy (-xpa(i)) / -Ka-ip-M-
na-xpoy (-xpa(m)), (C3) n-ka-3-nma-xply (-xpd(11)) / n-ka-3ei-M-na-xedy (-xpd (1)), [imperf.] (C1)
i-Ka-11-110-3 / ¥i-Ka-1e-M-110-3, (C3) u-ka-3-16-3 / n-Ka-3e-M-16-3, [past indef.] (C1) ri-ka-n-1a-
3 / i-Ka-nbI-M-11a-3, (C3) u-ka-3-nd-3 / u-ka-3ul-M-1d-3, [cond.1] (C1) 1i-ka-Ji-na-pei-3 / H-Ka-Jibl-
M-11a-phi-3, (C3) n-Ka-3-na-pri-3 / n-Ka-3ul-M-1a-pei-3, [cond.2] (C1) ii-xa-n-na-ma-3 / -Ka-Jbi-
M-11a-1ma-3, (C3) n-ka-3-ud-ma-3 / n-xa-3pl-M-ud-ma-3, [plupf.] (C1) i-ka-n-na-xpa-3 / H-Ka-Jsl-
M-1a-xba-3, (C3) n-ka-3-na-xbd-3 / u-Ka-3bl-M-la-Xbd-3.

Z DB . 4-ka-fia-pa “to make”: [fin.] [aor.] u-xa-n-ié-ut “she made it” / u-Ka-me-M-
fié-ut “she did not make it”; [non-fin.] [pres.] (C1) i-xa-n-fio / #-Ka-nbl-M-iio, (C3) u-ka-3-ii6 /
u-Ka-3b-M-0. d-1a-a-pa “to sow”: [fin.] [aor.] u-na-n-ié-ut “she sowed it” / u-na-nei-m-iié-
ut “she did not sow it”; [non-fin.] [pres.] (C1) i-na-n-iio / ¥-na-nvi-m-io, (C3) u-na-3-iié / u-

J1a-3BI-M-10.

3) FEREET 7t NIOH] . a-xub-pxa-pa “to give back™: [fin.] [aor.] n-XbIH-TbI-
pxa-it [Cl-preverb-C3-R-Fin] (it-preverb-she-give back) “she gave it back” / u-XbIH-TI-MBI-pXa-
it [Cl-preverb-C3-NEG-R-Fin] (it-preverb-she-not-give back) “she did not give it back”; [non-
fin.] [pres.] (C1) u-xpiH-1bI-px9-yd [Rel(C1)-preverb-C3-R-DYN] (which/whom-preverb-she-
give back) “(that / one) which/whom she gives back™ / n-xeIH-1-MBI-pX2-yd “(that / one) which/
whom she does not give back”, (C3) u-xeiH-3b1-px9-yd [C1-preverb-Rel(C3)-R-DYN] (it-preverb-

T3

who-give back) “(one) who gives it back” / u-xsH-3-MbI-px2-yd “(one) who does not give it
back”, [aor.] (C1) u-XBIH-JIBI-pXb] / M-XBIH-JI-MBI-PX3bi, (C3) U-XBIH-3bI-PXObI / U-XBIH-3-MbI-PX9bi,
[imperf.] (C1) u-XbIH-JTIBI-pX9-yd-3 / M-XBIH-TI-MBI-pX9-Yd-3, (C3) M-XbIH-3bI-pX2-yd-3 / U-XbIH-3-
MbI-pXa-yd-3, [past indef.] (C1) u-XBbIH-JIBI-PXabi-3 / U-XBIH-T-MbI-pXabi-3, (C3) U-XbIH-3bI-PX3bi-

3 / U-XBIH-3-MBI-PXJbi-3.

cf. : aa-ra-pa “to bring”: [fin.] [aor.] u-aa-n-ré-ut / n-aa-nei-m-ré-ut; [non-fin.| [pres.] (C1)
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n-aa-i-ré / n-aa-nei-M-ré, (C3) u-aa-3-ré / n-aa-3ei-mM-ré, [aor.] (C1) u-da-n-ra / u-da-nei-mM-ra,
(C3) n-da-3-ra / u-da-3ei-m-ra, [imperf.] (C1) u-aa-n-ré-3 / n-aa-nel-m-ré-3, (C3) n-aa-3-ré-3, /
n-aa-3b6l-M-T6-3, [past indef.] (C1) n-aa-n-rd-3 / n-aa-nel-mM-rd-3, (C3) n-aa-3-rd-3 / n-aa-3pl-M-

ra-3.

4.10. fEH5E H B DIERIER

Z oI D WEF O MBEHWNFEDOHK A1 preverb B\ - 3TEMEFI TH L. D
preverb (3T T A 212k o TERENA AL OB ORBREET. 77t~ b preverb 12
BB I AR .

7 7 & ¥ NS preverb (ZE LA [ a-xaa-pd “to say”: [fin.] [aor.] u-c-d-n-xoe-ut [Cl1-
C2-preverb-C3-R-Fin] (it-me-to-she-say-Fin.) “she said it to me” / n-c-d-nei-m-xoe-ut [C1-C2-
preverb-C3-NEG-R-Fin] (it-me-to-she-not-say-Fin.) “she did not say it to me”’; [non-fin.] [pres.]
(C1) n-c-d-n-x90 [Rel(C1)-C2-preverb-C3-R-DYN] (which-me-to-she-say) “(that) which she says
to me” / u-c-d-nmeI-M-x20 [Rel(C1)-C2-preverb-C3-NEG-R-DYN] (which-me-to-she-not-say) “
(that) which she does not say to me”, (C2) n-3-d-n-xa0 [C1-Rel(C2)-preverb-C3-R-DYN] (it-
whom-to-she-say) “(one) to whom she says it” / u-3-d-nei-mM-x20 [C1-Rel(C2)-preverb-C3-NEG-
R-DYN] (it-whom-to-she-not-say) “(one) to whom she does not say it”, (C3) n-c-4-3-xo0 [C1-
C2-preverb-Rel(C3)-R-DYN] (it-me-to-who-say) “(one) who says it to me” / u-c-d-3bI-M-X90
[C1-C2-preverb-Rel(C3)-NEG-R-DYN] (it-me-to-who-not-say) “(one) who does not say it to
me”, [aor.] (C1) u-c-d-n-xoa / u-c-a-nui-mM-xoa, (C2) u-3-d-n-xoa / u-3-a-nei-mM-x9a, (C3) n-c-d-3-
X9a / u-c-a-3pI-M-X2a, [fut.1] (C1) u-c-d-n-xoa-pa / u-c-a-mwi-M-x9a-pa, (C2) u-3-d-n-xosa-pa / u-
3-4-NbI-M-X9a-pa, (C3) u-c-d-3-x9a-pa / n-c-d-3p-mM-x9a-pa, [fut.2] (C1) n-c-d-n-xsa-ma / u-c-a-
JIbI-M-X9a-11a, (C2) n-3-4-n-xoa-mia / u-3-a-sl-M-xoa-1a, (C3) u-c-d-3-xoa-1ma / u-c-a-3bl-M-Xoa-
ma, [perf.] (C1) u-c-d-n-xea-xpoy (-xpa(1)) / u-c-d-apl-M-x9a-xp0y (-xpa(1)), (C2) u-3-d-n-xoa-
Xboy (-xba(ir)) / u-3-d-bI-M-X9a-xb0y (-xpa(11)), (C3) u-c-d-3-x0a-xp0y (-xpa(1)) / u-c-d-3bi-M-
x9a-xb0y (-xpa(1)), [imperf.] (C1) u-c-d-1m-x90-3 / u-c-a-mei-M-x90-3, (C2) n-3-d-1-x90-3 / u-3-
4-IbI-M-X90-3, (C3) u-c-d-3-x20-3 / n-c-d-36-M-X20-3, [past indef.] (C1) n-c-d-n-xqa-3 / nu-c-d-
JIbI-M-X2a-3, (C2) u-3-d4-1-x9a-3 / u-3-d-nei-m-x9a-3, (C3) u-c-d-3-xo0a-3 / u-c-d-3b-M-X9a-3,
[cond.1] (C1) u-c-d-n-xoa-pbi-3 / u-c-a-1bl-M-x9a-pbi-3, (C2) U-3-4-J1-X9a-phl-3 / U-3-4-JTbI-M-X9a-
pHI-3, (C3) u-c-d-3-x90a-pri-3 / n-c-d-3b1-M-x9a-phl-3, [cond.2] (C1) u-c-d-n-xoa-ma-3 / u-c-d-Ii-
M-X2a-11a-3, (C2) n-3-d-n-xoa-ma-3 / u-3-a-npl-M-x2a-ma-3, (C3) u-c-d-3-x9a-ma-3 / u-c-a-3bl-M-
xoa-ma-3, [plupf.] (C1) n-c-d-n-xsa-xpa-3 / u-c-a-lpl-M-x2a-xpa-3, (C2) u-3-d-n-xoa-xpa-3 / u-3-
4-IbI-M-X9a-xba-3, (C3) u-c-d-3-x0a-xba-3 / n-c-4-3bl-M-Xda-Xba-3.

ZDOMDB] . a-ma-ra-pa “to take sth. away from sb.”: [fin.] [aor.] u-c-uoki-n-re-ut / u-c-
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OB{-TIBI-M-Te-UT; [non-fin.] [pres.] (C1) u-6-11obi-i-ro / n-6-1abi-nbi-M-ro, (C2) n-3-11obi-i1-ro /
1-3-1bI-NTBI-M-T0, (C3) u-6-110bi-3-T0 / -0-110Bi-36I-M-T0.

722 0 H RIEE & F O % 453 5 R4 subjective version D EYFT I a-x-ra-pd
“to spend” DIEFIEFNIRD L 9 TH 5 . [fin.] [aor.] u-n-xei-n-re-ut [C1-POSS-SV-C3-R-
Fin.] (it-her-SV-she-spend) “she spent it” / u-n-xsi-nsi-mM-re-ut [C1-POSS-SV-C3-NEG-R-Fin.]
(it-her-SV-she-not-spend) “she did not spend it”; [non-fin.] [pres.] (C1) u-n-xsi-n-ro [Rel(C)-
POSS-SV-C3-R-DYN] (which-her-SV-she-spend) “(that) which she spends” / u-1-xbi-7161-M-TO
[Rel(C)-POSS-SV-C3-NEG-R-DYN] (which-her-SV-she-not-spend) “(that) which she does not
spend”, (C3) u-3-xsi-3-ro [C1-Rel(POSS)-SV-Rel(C3)-R-DYN] (it-whose-SV-who-spend) “(one)
who spends it” / u-3-xsi-361-M-T0 [C1-Rel(POSS)-SV-Rel(C3)-NEG-R-DYN] (it-whose-SV-who-

not-spend) “(one) who does not spend it”.

Higs- 75

aor. = aorist

C = Column

CAUS = Causative

cond. = Conditional

DYN = Dynamic

fin. / Fin. (Final) = terminal
imperf. = Imperfect

intr. = intransitive

NEG = Negative

non-fin. (non-final) = non-terminal
OV = Objective Version
perf. = perfect

past indef. = past indefinite
plupf. = pluperfect

POSS = Possesive

pres. = present

R = Root

Rel. =Relative

STAT = Stative
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SV = Subjective Version

tr. = transitive
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